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Deutsch

Allgemeine Sicherheitshinweise 
für Elektrowerkzeuge

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen. Versäumnisse 

bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise und An-
weisungen können elektrischen Schlag, Brand 
und/oder schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff 
„Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene 
Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf akkubetrie-
bene Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).

Arbeitsplatzsicherheit
 Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut 

beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Ar-
beitsbereiche können zu Unfällen führen.

 Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in 
explosionsgefährdeter Umgebung, in der sich 
brennbare Flüssigkeiten, Gase oder Stäube be-
finden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die 
den Staub oder die Dämpfe entzünden können.

 Halten Sie Kinder und andere Personen wäh-
rend der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. 
Bei Ablenkung können Sie die Kontrolle über das 
Gerät verlieren.

Elektrische Sicherheit
 Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges 

muss in die Steckdose passen. Der Stecker darf 
in keiner Weise verändert werden. Verwenden 
Sie keine Adapterstecker gemeinsam mit 
schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unverän-
derte Stecker und passende Steckdosen verrin-
gern das Risiko eines elektrischen Schlages.

 Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten 
Oberflächen wie von Rohren, Heizungen, Her-
den und Kühlschränken. Es besteht ein erhöhtes 
Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Körper 
geerdet ist.

 Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder 
Nässe fern. Das Eindringen von Wasser in ein 
Elektrowerkzeug erhöht das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

 Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das 
Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhängen oder 
um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. 

Halten Sie das Kabel fern von Hitze, Öl, scharfen 
Kanten oder sich bewegenden Geräteteilen. Be-
schädigte oder verwickelte Kabel erhöhen das Ri-
siko eines elektrischen Schlages.

 Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien 
arbeiten, verwenden Sie nur Verlängerungska-
bel, die auch für den Außenbereich geeignet 
sind. Die Anwendung eines für den Außenbereich 
geeigneten Verlängerungskabels verringert das Ri-
siko eines elektrischen Schlages.

 Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in 
feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter. 
Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters ver-
mindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen
 Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was 

Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit 
mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein 
Elektrowerkzeug, wenn Sie müde sind oder un-
ter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medi-
kamenten stehen. Ein Moment der Unachtsam-
keit beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges kann 
zu ernsthaften Verletzungen führen.

 Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und 
immer eine Schutzbrille. Das Tragen persönlicher 
Schutzausrüstung, wie Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehör-
schutz, je nach Art und Einsatz des Elektrowerk-
zeuges, verringert das Risiko von Verletzungen.

 Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetrieb-
nahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elektro-
werkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die 
Stromversorgung und/oder den Akku anschlie-
ßen, es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim 
Tragen des Elektrowerkzeuges den Finger am 
Schalter haben oder das Gerät eingeschaltet an 
die Stromversorgung anschließen, kann dies zu 
Unfällen führen.

 Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrau-
benschlüssel, bevor Sie das Elektrowerkzeug 
einschalten. Ein Werkzeug oder Schlüssel, der 
sich in einem drehenden Geräteteil befindet, kann 
zu Verletzungen führen.

 Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. 
Sorgen Sie für einen sicheren Stand und halten 
Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kön-
nen Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situ-
ationen besser kontrollieren.

 Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie kei-
ne weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie 
Haare, Kleidung und Handschuhe fern von sich 

WARNUNG
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bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck 
oder lange Haare können von sich bewegenden 
Teilen erfasst werden.

 Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen 
montiert werden können, vergewissern Sie sich, 
dass diese angeschlossen sind und richtig ver-
wendet werden. Verwendung einer Staubabsau-
gung kann Gefährdungen durch Staub verringern.

Verwendung und Behandlung des 
Elektrowerkzeuges
 Überlasten Sie das Gerät nicht. Verwenden Sie 

für Ihre Arbeit das dafür bestimmte Elektrowerk-
zeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbei-
ten Sie besser und sicherer im angegebenen Leis-
tungsbereich.

 Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen 
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich 
nicht mehr ein- oder ausschalten lässt, ist gefähr-
lich und muss repariert werden.

 Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose 
und/oder entfernen Sie den Akku, bevor Sie Ge-
räteeinstellungen vornehmen, Zubehörteile 
wechseln oder das Gerät weglegen. Diese Vor-
sichtsmaßnahme verhindert den unbeabsichtigten 
Start des Elektrowerkzeuges.

 Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge au-
ßerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen 
Sie Personen das Gerät nicht benutzen, die mit 
diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisun-
gen nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind 
gefährlich, wenn sie von unerfahrenen Personen 
benutzt werden.

 Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. Kon-
trollieren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei 
funktionieren und nicht klemmen, ob Teile ge-
brochen oder so beschädigt sind, dass die Funk-
tion des Elektrowerkzeuges beeinträchtigt ist. 
Lassen Sie beschädigte Teile vor dem Einsatz 
des Gerätes reparieren. Viele Unfälle haben ihre 
Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeu-
gen.

 Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sau-
ber. Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge mit 
scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger 
und sind leichter zu führen.

 Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehör, Ein-
satzwerkzeuge usw. entsprechend diesen An-
weisungen. Berücksichtigen Sie dabei die Ar-
beitsbedingungen und die auszuführende 
Tätigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen 
für andere als die vorgesehenen Anwendungen 
kann zu gefährlichen Situationen führen.

Service
 Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifi-

ziertem Fachpersonal und nur mit Original-Er-
satzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, 
dass die Sicherheit des Elektrowerkzeuges erhal-
ten bleibt.

Sicherheitshinweise für Hämmer
 Tragen Sie Gehörschutz. Die Einwirkung von Lärm 

kann Gehörverlust bewirken.
 Benutzen Sie Zusatzgriffe, wenn diese mit dem 

Elektrowerkzeug mitgeliefert werden. Der Verlust 
der Kontrolle kann zu Verletzungen führen.

 Halten Sie das Gerät an den isolierten Griffflä-
chen, wenn Sie Arbeiten ausführen, bei denen 
das Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitun-
gen oder das eigene Netzkabel treffen kann. Der 
Kontakt mit einer spannungsführenden Leitung 
kann auch metallene Geräteteile unter Spannung 
setzen und zu einem elektrischen Schlag führen.

Weitere Sicherheits- und 
Arbeitshinweise
 Beachten Sie die Netzspannung! Die Spannung 

der Stromquelle muss mit den Angaben auf dem 
Typenschild des Elektrowerkzeuges überein-
stimmen.

 Verwenden Sie geeignete Suchgeräte, um ver-
borgene Versorgungsleitungen aufzuspüren, 
oder ziehen Sie die örtliche Versorgungsgesell-
schaft hinzu. Kontakt mit Elektroleitungen kann zu 
Feuer und elektrischem Schlag führen. Beschädi-
gung einer Gasleitung kann zur Explosion führen. 
Eindringen in eine Wasserleitung verursacht Sach-
beschädigung.

 Ziehen Sie den Zusatzhandgriff fest an, halten 
Sie das Elektrowerkzeug beim Arbeiten fest mit 
beiden Händen und sorgen Sie für einen sicheren 
Stand. Das Elektrowerkzeug wird mit zwei Händen 
sicher geführt.

Wählen Sie für das Material, das Sie bearbeiten 
wollen, die richtige Betriebsart und das geeigne-
te Einsatzwerkzeug.

 SDS-max-Einsatzwerkzeug einsetzen: Überprü-
fen Sie die Verriegelung durch Ziehen am Werk-
zeug.

 Lassen Sie eine beschädigte Staubschutzkappe 
sofort ersetzen. Die Staubschutzkappe verhindert 
weitgehend das Eindringen von Bohrstaub in die 
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Werkzeugaufnahme während des Betriebes. Ach-
ten Sie beim Einsetzen des Werkzeuges darauf, 
dass die Staubschutzkappe nicht beschädigt wird.

 Stäube von Materialien wie bleihaltigem An-
strich, einigen Holzarten, Mineralien und Metall 
können gesundheitsschädlich sein und zu aller-
gischen Reaktionen, Atemwegserkrankungen 
und/oder Krebs führen. Asbesthaltiges Material 
darf nur von Fachleuten bearbeitet werden.

– Benutzen Sie möglichst eine für das Material ge-
eignete Staubabsaugung.

– Sorgen Sie für gute Belüftung des Arbeitsplat-
zes.

– Es wird empfohlen, eine Atemschutzmaske mit 
Filterklasse P2 zu tragen.

Beachten Sie in Ihrem Land gültige Vorschriften für 
die zu bearbeitenden Materialien.

 Sollte das Einsatzwerkzeug blockieren, schalten 
Sie das Elektrowerkzeug aus. Lösen Sie das Ein-
satzwerkzeug.

 Überzeugen Sie sich vor dem Einschalten des 
Elektrowerkzeugs von der Freigängigkeit des 
Einsatzwerkzeugs. Beim Einschalten mit einem 
blockierten Bohrwerkzeug entstehen hohe Reakti-
onsmomente.

 Um Energie zu sparen, schalten Sie das Elektro-
werkzeug nur ein, wenn Sie es benutzen.

Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum Still-
stand gekommen ist, bevor Sie es ablegen. Das 
Einsatzwerkzeug kann sich verhaken und zum Ver-
lust der Kontrolle über das Elektrowerkzeug führen.

Wiederanlaufschutz
Der Wiederanlaufschutz verhindert im Meißel-
betrieb das unkontrollierte Anlaufen des Elektro-
werkzeuges nach einer Unterbrechung der Strom-
zufuhr.

– Zur Wiederinbetriebnahme bringen Sie den 
Ein-/Ausschalter  in die ausgeschaltete Position 
und schalten das Elektrowerkzeug erneut ein.

Symbole
Die nachfolgenden Symbole sind für das Lesen und 
Verstehen der Betriebsanleitung von Bedeutung. Prä-
gen Sie sich die Symbole und ihre Bedeutung ein. Die 
richtige Interpretation der Symbole hilft Ihnen, das 
Elektrowerkzeug besser und sicherer zu gebrauchen.

 Vibrationsdämpfung

Die integrierte Vibrationsdämpfung reduziert auf-
tretende Vibrationen.

Symbol Bedeutung

SPIT 383 SVC: 
Bohrhammer
grau markierter Bereich: Hand-
griff (isolierte Grifffläche)

Sachnummer

Lesen Sie alle Sicherheitshinwei-
se und Anweisungen

Ziehen Sie vor allen Arbeiten am 
Elektrowerkzeug den Netzstecker 
aus der Steckdose

Tragen Sie Schutzhandschuhe

Tragen Sie Gehörschutz.

Tragen Sie eine Schutzbrille

Bewegungsrichtung

Reaktionsrichtung

Nächster Handlungsschritt

Verbotene Handlung

Hammerbohren

Meißeln

Vario-Lock

Einschalten

Ausschalten

XXXXXX
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Lieferumfang
Bohrhammer, Zusatzhandgriff.
Einsatzwerkzeug und weiteres abgebildetes oder be-
schriebenes Zubehör gehören nicht zum Standard-
Lieferumfang.
Das vollständige Zubehör finden Sie in unserem Zube-
hörprogramm.

Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Das Elektrowerkzeug ist bestimmt zum Hammerboh-
ren in Beton, Ziegel und Gestein sowie für Meißelar-
beiten.

Technische Daten
Die Technischen Daten des Produkts sind in der Ta-
belle auf Seite 83 angegeben.
Die Angaben gelten für eine Nennspannung [U] von 
230 V. Bei abweichenden Spannungen und in länder-
spezifischen Ausführungen können diese Angaben 
variieren.

Konformitätserklärung
Wir erklären in alleiniger Verantwortung, dass das un-
ter „Technische Daten“ beschriebene Produkt allen 
einschlägigen Bestimmungen der Richtlinien 
2011/65/EU, bis 19. April 2016: 2004/108/EG, ab 
20. April 2016: 2014/30/EU, 2006/42/EG einschließ-
lich ihrer Änderungen entspricht und mit folgenden 
Normen übereinstimmt: EN 60745-1, EN 60745-2-6.
Technische Unterlagen (2006/42/EG) bei:
SPIT SAS, 150 Route de Lyon BP104,
2501 Bourg-Lès-Valence Cedex, FRANCE

Jean-Michel DREVETON
SPIT Quality Manager
Operations Valence
SPIT SAS; 150, Route de Lyon;
26500 Bourg-lès-Valence Cedex
FRANCE
08.04.2016

Geräusch-/Vibrationsinformation
Die Messwerte des Produkts sind in der Tabelle auf 
Seite 83 angegeben.
Geräuschemissionswerte ermittelt entsprechend 
EN 60745-2-6.
Schwingungsgesamtwerte ah (Vektorsumme dreier 
Richtungen) und Unsicherheit K ermittelt entspre-
chend EN 60745-2-6.

Ein-/Ausschalter feststellen

Ein-/Ausschalter entriegeln

Kleine Dreh-/Schlagzahl

Große Dreh-/Schlagzahl

Werkzeugaufnahme

Fetten Sie das Einsteckende des 
Einsatzwerkzeugs leicht ein

Service-Anzeige 

P1 Nennaufnahmeleistung

E Einzelschlagstärke entsprechend 
EPTA-Procedure 05/2009

n0 Leerlaufdrehzahl

Wiederanlaufschutz

Ø Bohrdurchmesser max.

Beton

Mauerwerk

Wendelbohrer

Durchbruchbohrer

Hohlbohrkrone

Gewicht entsprechend 
EPTA-Procedure 01:2014

Schutzklasse

LwA Schallleistungspegel

LpA Schalldruckpegel

ah Schwingungsgesamtwert

K Unsicherheit

Symbol Bedeutung

OBJ_BUCH-2829-001.book  Page 5  Wednesday, April 6, 2016  3:07 PM



Deutsch | 61 609 92A 2KR • 6.4.16

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwin-
gungspegel ist entsprechend einem in EN 60745 ge-
normten Messverfahren gemessen worden und kann 
für den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander 
verwendet werden. Er eignet sich auch für eine vorläu-
fige Einschätzung der Schwingungsbelastung.
Der angegebene Schwingungspegel repräsentiert die 
hauptsächlichen Anwendungen des Elektrowerk-
zeugs. Wenn allerdings das Elektrowerkzeug für ande-
re Anwendungen, mit unterschiedlichen Zubehören, 
mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungenü-
gender Wartung eingesetzt wird, kann der Schwin-
gungspegel abweichen. Dies kann die Schwingungs-

belastung über den gesamten Arbeitszeitraum 
deutlich erhöhen.
Für eine genaue Abschätzung der Schwingungsbelas-
tung sollten auch die Zeiten berücksichtigt werden, in 
denen das Gerät abgeschaltet ist oder zwar läuft, aber 
nicht tatsächlich im Einsatz ist. Dies kann die Schwin-
gungsbelastung über den gesamten Arbeitszeitraum 
deutlich reduzieren.
Legen Sie zusätzliche Sicherheitsmaßnahmen zum 
Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schwin-
gungen fest wie zum Beispiel: Wartung von Elektro-
werkzeug und Einsatzwerkzeugen, Warmhalten der 
Hände, Organisation der Arbeitsabläufe.

Montage und Betrieb
Die folgende Tabelle zeigt die Handlungsziele für Montage und Betrieb des Elektrowerkzeugs. Die Anweisungen 
der Handlungsziele werden im angegebenen Bild gezeigt. Je nach Art der Anwendung sind unterschiedliche 
Kombinationen der Anweisungen erforderlich. Beachten Sie die Sicherheitshinweise.

Handlungsziel Bild Beachten Sie Seite

SDS-max-Einsatzwerkzeug 
einsetzen

1 84

SDS-max-Einsatzwerkzeug 
entnehmen

2 84

Betriebsart wählen 3 85

Meißelstellung verändern 
(Vario-Lock)

4 85

Zusatzgriff schwenken 5 85

Ein-/Ausschalten im Bohrbe-
trieb

6 86
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Wartung und Reinigung
 Halten Sie das Elektrowerkzeug und die Lüftungs-

schlitze sauber, um gut und sicher zu arbeiten.
Wenn ein Ersatz der Anschlussleitung erforderlich ist, 
dann ist dies von SPIT oder einer autorisierten Kun-
dendienststelle für SPIT-Elektrowerkzeuge auszufüh-
ren, um Sicherheitsgefährdungen zu vermeiden.

Service-Anzeige 
(siehe Bild 9, Seite 87)
Bei verbrauchten Schleifkohlen schaltet das Elektro-
werkzeug selbsttätig ab. Dies wird ca. 8 Stunden vor-
her durch Aufleuchten oder Flackern der Service-An-
zeige  angezeigt. Das Elektrowerkzeug muss zur 
Wartung an den Kundendienst geschickt werden.
Wenn die Service-Anzeige in regelmäßigen Abstän-
den blinkt, ist das Elektrowerkzeug defekt. Verwen-
den Sie in diesem Fall das Elektrowerkzeug nicht wei-
ter und schicken Sie es sofort an den Kundendienst.

Kundendienst und Anwendungs-
beratung
Der Kundendienst beantwortet Ihre Fragen zu Repara-
tur und Wartung Ihres Produkts sowie zu Ersatzteilen. 
Explosionszeichnungen und Informationen zu Ersatz-
teilen finden Sie auch unter:
www.spit.com
Geben Sie bei allen Rückfragen und Ersatzteilbestel-
lungen bitte unbedingt die 6-stellige Sachnummer laut 
Typenschild des Elektrowerkzeuges an.

Entsorgung
Elektrowerkzeuge, Zubehör und Verpackungen sollen 
einer umweltgerechten Wiederverwertung zugeführt 
werden.
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmüll!
Nur für EU-Länder:

Gemäß der Europäischen Richtlinie 
2012/19/EU über Elektro- und Elektro-
nik-Altgeräte und ihrer Umsetzung in 
nationales Recht müssen nicht mehr 
gebrauchsfähige Elektrowerkzeuge 
getrennt gesammelt und einer umwelt-

gerechten Wiederverwertung zugeführt werden.

Änderungen vorbehalten.

Ein-/Ausschalten im Meißel-
betrieb

7 86

Drehzahl einstellen 8 86

Service-Anzeige beachten 9 87

Handlungsziel Bild Beachten Sie Seite
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English

General Power Tool Safety Warn-
ings

Read all safety warnings and all in-
structions. Failure to follow the warn-

ings and instructions may result in electric shock, fire 
and/or serious injury.
Save all warnings and instructions for future refer-
ence.
The term “power tool” in the warnings refers to your 
mains-operated (corded) power tool or battery-operat-
ed (cordless) power tool.

Work area safety
 Keep work area clean and well lit. Cluttered or 

dark areas invite accidents.
 Do not operate power tools in explosive atmos-

pheres, such as in the presence of flammable 
liquids, gases or dust. Power tools create sparks 
which may ignite the dust or fumes.

 Keep children and bystanders away while oper-
ating a power tool. Distractions can cause you to 
lose control.

Electrical safety
 Power tool plugs must match the outlet. Never 

modify the plug in any way. Do not use any 
adapter plugs with earthed (grounded) power 
tools. Unmodified plugs and matching outlets will 
reduce risk of electric shock.

 Avoid body contact with earthed or grounded 
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and 
refrigerators. There is an increased risk of electric 
shock if your body is earthed or grounded.

 Do not expose power tools to rain or wet condi-
tions. Water entering a power tool will increase the 
risk of electric shock.

 Do not abuse the cord. Never use the cord for 
carrying, pulling or unplugging the power tool. 
Keep cord away from heat, oil, sharp edges and 
moving parts. Damaged or entangled cords in-
crease the risk of electric shock.

 When operating a power tool outdoors, use an 
extension cord suitable for outdoor use. Use of a 
cord suitable for outdoor use reduces the risk of 
electric shock.

 If operating a power tool in a damp location is 
unavoidable, use a residual current device 

(RCD) protected supply. Use of an RCD reduces 
the risk of electric shock.

Personal safety
 Stay alert, watch what you are doing and use 

common sense when operating a power tool. Do 
not use a power tool while you are tired or under 
the influence of drugs, alcohol or medication. A 
moment of inattention while operating power tools 
may result in serious personal injury.

 Use personal protective equipment. Always 
wear eye protection. Protective equipment such 
as dust mask, non-skid safety shoes, hard hat, or 
hearing protection used for appropriate conditions 
will reduce personal injuries.

 Prevent unintentional starting. Ensure the 
switch is in the off-position before connecting to 
power source and/or battery pack, picking up or 
carrying the tool. Carrying power tools with your 
finger on the switch or energising power tools that 
have the switch on invites accidents.

 Remove any adjusting key or wrench before 
turning the power tool on. A wrench or a key left 
attached to a rotating part of the power tool may 
result in personal injury.

 Do not overreach. Keep proper footing and bal-
ance at all times. This enables better control of 
the power tool in unexpected situations.

 Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves 
away from moving parts. Loose clothes, jewellery 
or long hair can be caught in moving parts.

 If devices are provided for the connection of 
dust extraction and collection facilities, ensure 
these are connected and properly used. Use of 
dust collection can reduce dust-related hazards.

Power tool use and care
 Do not force the power tool. Use the correct 

power tool for your application. The correct pow-
er tool will do the job better and safer at the rate for 
which it was designed.

 Do not use the power tool if the switch does not 
turn it on and off. Any power tool that cannot be 
controlled with the switch is dangerous and must 
be repaired.

 Disconnect the plug from the power source 
and/or the battery pack from the power tool be-
fore making any adjustments, changing acces-
sories, or storing power tools. Such preventive 
safety measures reduce the risk of starting the 
power tool accidentally.

WARNING
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 Store idle power tools out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with 
the power tool or these instructions to operate 
the power tool. Power tools are dangerous in the 
hands of untrained users.

 Maintain power tools. Check for misalignment 
or binding of moving parts, breakage of parts 
and any other condition that may affect the pow-
er tool’s operation. If damaged, have the power 
tool repaired before use. Many accidents are 
caused by poorly maintained power tools.

 Keep cutting tools sharp and clean. Properly 
maintained cutting tools with sharp cutting edges 
are less likely to bind and are easier to control.

 Use the power tool, accessories and tool bits 
etc. in accordance with these instructions, tak-
ing into account the working conditions and the 
work to be performed. Use of the power tool for 
operations different from those intended could re-
sult in a hazardous situation.

Service
 Have your power tool serviced by a qualified re-

pair person using only identical replacement 
parts. This will ensure that the safety of the power 
tool is maintained.

Hammer Safety Warnings
Wear ear protectors. Exposure to noise can cause 

hearing loss.
 Use auxiliary handle(s), if supplied with the tool. 

Loss of control can cause personal injury.
 Hold power tool by insulated gripping surfaces, 

when performing an operation where the cutting 
accessory may contact hidden wiring or its own 
cord. Cutting accessory contacting a “live” wire 
may make exposed metal parts of the power tool 
“live” and could give the operator an electric shock.

 Products sold in GB only: Your product is fitted 
with a BS 1363/A approved electric plug with inter-
nal fuse (ASTA approved to BS 1362).
If the plug is not suitable for your socket outlets, it 
should be cut off and an appropriate plug fitted in 
its place by an authorised customer service agent. 
The replacement plug should have the same fuse 
rating as the original plug.
The severed plug must be disposed of to avoid a 
possible shock hazard and should never be insert-
ed into a mains socket elsewhere.
Products sold in AUS and NZ only: Use a residual 
current device (RCD) with a rated residual current 
of 30 mA or less.

Additional Safety and Working In-
structions
 Observe the mains voltage! The voltage of the 

power source must correspond with the data on 
the type plate of the machine.

 Use appropriate detectors to determine if utility 
lines are hidden in the work area or call the local 
utility company for assistance. Contact with elec-
tric lines can lead to fire and electric shock. Damag-
ing a gas line can lead to explosion. Penetrating a 
water line causes property damage.

 Firmly tighten the auxiliary handle, hold the ma-
chine firmly with both hands while working and 
keep proper footing and balance at all times. The 
machine is securely guided with both hands.

 Select the correct operating mode and the suita-
ble application tool for the material to be worked.

 Insert the SDS-max application tool: Check the 
latching by pulling the tool.

 Replace a damaged dust protection cap immedi-
ately. The dust protection cap largely prevents the 
penetration of drilling dust into the tool holder dur-
ing operation. When inserting the tool, pay atten-
tion that the dust protection cap is not damaged.

 Dust from materials such as lead-containing 
coatings, some wood types, minerals and metal 
can be harmful to one’s health and cause allergic 
reactions, lead to respiratory infections and/or 
cancer. Materials containing asbestos may only be 
worked by specialists.

– As far as possible, use a dust extraction system 
suitable for the material.

– Provide for good ventilation of the working 
place.

– It is recommended to wear a P2 filter-class res-
pirator.

Observe the relevant regulations in your country for 
the materials to be worked.

 If the application tool should become blocked, 
switch the machine off. Loosen the application 
tool.

 Before switching on the power tool, make sure 
that the application tool moves freely. When 
switching on with a blocked drilling tool, high 
torque reaction can occur.

 To save energy, only switch the power tool on when 
using it.

 Always wait until the machine has come to a com-
plete stop before placing it down. The tool insert 
can jam and lead to loss of control over the power 
tool.
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 Restarting Protection
In chiselling mode, the restarting protection pre-
vents uncontrolled starting of the machine after a 
power failure.

– To restart the operation, switch the On/Off 
switch  to the Off position and start the machine 
again.

Symbols
The following symbols are important for reading and 
understanding the operating instructions. Please take 
note of the symbols and their meaning. The correct in-
terpretation of the symbols will help you to use the ma-
chine in a better and safer manner.

 Vibration Damper

The integrated vibration damper reduces occur-
ring vibrations.

Symbol Meaning

SPIT 383 SVC: Rotary Hammer
Grey-marked area: Handle 
(insulated gripping surface)

Article number

Read all safety warnings and all 
instructions

Before any work on the machine 
itself, pull the mains plug from the 
socket outlet

Wear protective gloves

Always wear ear protection.

Wear safety glasses/goggles

Movement direction

XXXXXX

Reaction direction

Next step of action

Prohibited action

Hammer Drilling

Chiselling

Vario-Lock

Switching On

Switching Off

On/Off switch lock-on

Releasing the On/Off switch

Low speed/impact rate

High speed/impact rate

Tool holder

Apply a light coat of grease to the 
shank end of the application tool

Service Indicator 

P1 Rated power input

E Impact energy per stroke accord-
ing to EPTA-Procedure 05/2009

n0 No-load speed

Restarting Protection

Ø Drilling diameter, max.

Concrete

Symbol Meaning
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Delivery Scope
Rotary hammer, auxiliary handle.
Application tools and other accessories shown or de-
scribed are not part of the standard delivery scope.
A complete overview of accessories can be found in 
our accessories program.

Intended Use
The machine is intended for hammer drilling in con-
crete, brick and stone as well as for chiselling.

Technical Data
The technical data of the machine are listed in the ta-
ble on page 83.
The values given are valid for a nominal voltage [U] of 
230 V. For different voltages and models for specific 
countries, these values can vary.

Declaration of Conformity
We declare under our sole responsibility that the prod-
uct described under “Technical Data” is in conformity 
with all relevant provisions of the directives 
2011/65/EU, until 19 April 2016: 2004/108/EC, from 
20 April 2016 on: 2014/30/EU, 2006/42/EC including 
their amendments and complies with the following 
standards: EN 60745-1, EN 60745-2-6.
Technical file (2006/42/EC) at:
SPIT SAS, 150 Route de Lyon BP104,
2501 Bourg-Lès-Valence Cedex, FRANCE

Jean-Michel DREVETON
SPIT Quality Manager
Operations Valence
SPIT SAS; 150, Route de Lyon;
26500 Bourg-lès-Valence Cedex
FRANCE
08.04.2016

Noise/Vibration Information
The measured values of the machine are listed in the 
table on page 83.
Sound emission values determined according to 
EN 60745-2-6.
Vibration total values ah (triax vector sum) and uncer-
tainty K determined according to EN 60745-2-6.
The vibration level given in this information sheet has 
been measured in accordance with a standardised 
test given in EN 60745 and may be used to compare 
one tool with another. It may be used for a preliminary 
assessment of exposure.
The declared vibration emission level represents the 
main applications of the tool. However if the tool is 
used for different applications, with different accesso-
ries or insertion tools or is poorly maintained, the vi-
bration emission may differ. This may significantly in-
crease the exposure level over the total working 
period.
An estimation of the level of exposure to vibration 
should also take into account the times when the tool 
is switched off or when it is running but not actually 
doing the job. This may significantly reduce the expo-
sure level over the total working period.
Identify additional safety measures to protect the op-
erator from the effects of vibration such as: maintain 
the tool and the accessories, keep the hands warm, 
organisation of work patterns.

Brickwork

Twist drill bit

Break-through drill bit

Core bit

Weight according to 
EPTA-Procedure 01:2014

Protection class

LwA Sound power level

LpA Sound pressure level

ah Vibration total value

K Uncertainty

Symbol Meaning
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Mounting and Operation
The following table indicates the action objectives for mounting and operation of the power tool. The instruc-
tions for each action objective are shown aside. Depending on the type of application, various instruction com-
binations are required. Observe the safety instructions.

Action Figure Please observe Page

Insert the SDS-max applica-
tion tool

1 84

Removing the SDS-max 
application tool

2 84

Selecting the Operating Mode 3 85

Changing the chisel position 
(Vario-Lock)

4 85

Changing the position of the 
auxiliary handle

5 85

Switching On/Off in Drilling 
Mode

6 86

Switching On/Off in Chiselling 
Mode

7 86

Adjusting the Speed 8 86

Observing the service 
indicator

9 87
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Maintenance and Cleaning
 For safe and proper working, always keep the 

machine and ventilation slots clean.
If the replacement of the supply cord is necessary, this 
has to be done by SPIT or an authorised SPIT service 
agent in order to avoid a safety hazard.

Service Indicator 
(see Fig. 9, page 87)
When the carbon brushes are worn out, the machine 
switches itself off. This is indicated approx. 8 hours 
beforehand by the lighting or blinking of the service in-
dicator . The machine must then be sent to an after-
sales service agent.
Service indicator flashes in regular intervals, the ma-
chine is defective. In this case, do not continue to use 
the machine and send it immediately to an after-sales 
service agent.

After-sales Service and Applica-
tion Service
Our after-sales service responds to your questions 
concerning maintenance and repair of your product 
as well as spare parts. Exploded views and informa-
tion on spare parts can also be found under:
www.spit.com
In all correspondence and spare parts order, please 
always include the 6-digit article number given on the 
type plate of the machine.

Disposal
The machine, accessories and packaging should be 
sorted for environmental-friendly recycling.
Do not dispose of power tools into household waste!
Only for EC countries:

According to the European Guideline 
2012/19/EU for Waste Electrical and 
Electronic Equipment and its imple-
mentation into national right, power 
tools that are no longer usable must be 
collected separately and disposed of 

in an environmentally correct manner.

Subject to change without notice.

OBJ_BUCH-2829-001.book  Page 13  Wednesday, April 6, 2016  3:07 PM



Français | 141 609 92A 2KR • 6.4.16

Français

Avertissements de sécurité géné-
raux pour l’outil

Lire tous les avertisse-
ments de sécurité et toutes 

les instructions. Ne pas suivre les avertissements et 
instructions peut donner lieu à un choc électrique, un 
incendie et/ou une blessure sérieuse.
Conserver tous les avertissements et toutes les ins-
tructions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.
Le terme « outil » dans les avertissements fait réfé-
rence à votre outil électrique alimenté par le secteur 
(avec cordon d’alimentation) ou votre outil fonction-
nant sur batterie (sans cordon d’alimentation).

Sécurité de la zone de travail
 Conserver la zone de travail propre et bien éclai-

rée. Les zones en désordre ou sombres sont pro-
pices aux accidents.

 Ne pas faire fonctionner les outils électriques en 
atmosphère explosive, par exemple en présence 
de liquides inflammables, de gaz ou de pous-
sières. Les outils électriques produisent des étin-
celles qui peuvent enflammer les poussières ou les 
fumées.

 Maintenir les enfants et les personnes pré-
sentes à l’écart pendant l’utilisation de l’outil. 
Les distractions peuvent vous faire perdre le 
contrôle de l’outil.

Sécurité électrique
 Il faut que les fiches de l’outil électrique soient 

adaptées au socle. Ne jamais modifier la fiche 
de quelque façon que ce soit. Ne pas utiliser 
d’adaptateurs avec des outils à branchement de 
terre. Des fiches non modifiées et des socles 
adaptés réduiront le risque de choc électrique.

 Eviter tout contact du corps avec des surfaces 
reliées à la terre telles que les tuyaux, les radia-
teurs, les cuisinières et les réfrigérateurs. Il 
existe un risque accru de choc électrique si votre 
corps est relié à la terre.

 Ne pas exposer les outils à la pluie ou à des 
conditions humides. La pénétration d’eau à l’inté-
rieur d’un outil augmentera le risque de choc élec-
trique.

 Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le 
cordon pour porter, tirer ou débrancher l’outil. 
Maintenir le cordon à l’écart de la chaleur, du lu-

brifiant, des arêtes ou des parties en mouve-
ment. Les cordons endommagés ou emmêlés 
augmentent le risque de choc électrique.

 Lorsqu’on utilise un outil à l’extérieur, utiliser un 
prolongateur adapté à l’utilisation extérieure. 
L’utilisation d’un cordon adapté à l’utilisation exté-
rieure réduit le risque de choc électrique.

 Si l’usage d’un outil dans un emplacement hu-
mide est inévitable, utiliser une alimentation 
protégée par un dispositif à courant différentiel 
résiduel (RCD). L’usage d’un RCD réduit le risque 
de choc électrique.

Sécurité des personnes
 Rester vigilant, regarder ce que vous êtes en 

train de faire et faire preuve de bon sens dans 
l’utilisation de l’outil. Ne pas utiliser un outil 
lorsque vous êtes fatigué ou sous l’emprise de 
drogues, d’alcool ou de médicaments. Un mo-
ment d’inattention en cours d’utilisation d’un outil 
peut entraîner des blessures graves des per-
sonnes.

 Utiliser un équipement de sécurité. Toujours 
porter une protection pour les yeux. Les équipe-
ments de sécurité tels que les masques contre les 
poussières, les chaussures de sécurité antidéra-
pantes, les casques ou les protections acous-
tiques utilisés pour les conditions appropriées ré-
duiront les blessures des personnes.

 Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer 
que l’interrupteur est en position arrêt avant de 
brancher l’outil au secteur et/ou au bloc de bat-
teries, de le ramasser ou de le porter. Porter les 
outils en ayant le doigt sur l’interrupteur ou bran-
cher des outils dont l’interrupteur est en position 
marche est source d’accidents.

 Retirer toute clé de réglage avant de mettre l’ou-
til en marche. Une clé laissée fixée sur une partie 
tournante de l’outil peut donner lieu à des bles-
sures de personnes.

 Ne pas se précipiter. Garder une position et un 
équilibre adaptés à tout moment. Cela permet un 
meilleur contrôle de l’outil dans des situations inat-
tendues.

 S’habiller de manière adaptée. Ne pas porter de 
vêtements amples ou de bijoux. Garder les che-
veux, les vêtements et les gants à distance des 
parties en mouvement. Des vêtements amples, 
des bijoux ou les cheveux longs peuvent être pris 
dans des parties en mouvement.

 Si des dispositifs sont fournis pour le raccorde-
ment d’équipements pour l’extraction et la récu-
pération des poussières, s’assurer qu’ils sont 

AVERTISSEMENT
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connectés et correctement utilisés. Utiliser des 
collecteurs de poussière peut réduire les risques 
dus aux poussières.

Utilisation et entretien de l’outil
 Ne pas forcer l’outil. Utiliser l’outil adapté à votre 

application. L’outil adapté réalisera mieux le tra-
vail et de manière plus sûre au régime pour lequel 
il a été construit.

 Ne pas utiliser l’outil si l’interrupteur ne permet 
pas de passer de l’état de marche à arrêt et vice 
versa. Tout outil qui ne peut pas être commandé 
par l’interrupteur est dangereux et il faut le faire ré-
parer.

 Débrancher la fiche de la source d’alimentation 
en courant et/ou le bloc de batteries de l’outil 
avant tout réglage, changement d’accessoires 
ou avant de ranger l’outil. De telles mesures de 
sécurité préventives réduisent le risque de démar-
rage accidentel de l’outil.

 Conserver les outils à l’arrêt hors de la portée 
des enfants et ne pas permettre à des per-
sonnes ne connaissant pas l’outil ou les pré-
sentes instructions de le faire fonctionner. Les 
outils sont dangereux entre les mains d’utilisateurs 
novices.

 Observer la maintenance de l’outil. Vérifier qu’il 
n’y a pas de mauvais alignement ou de blocage 
des parties mobiles, des pièces cassées ou 
toute autre condition pouvant affecter le fonc-
tionnement de l’outil. En cas de dommages, 
faire réparer l’outil avant de l’utiliser. De nom-
breux accidents sont dus à des outils mal entrete-
nus.

 Garder affûtés et propres les outils permettant 
de couper. Des outils destinés à couper correcte-
ment entretenus avec des pièces coupantes tran-
chantes sont moins susceptibles de bloquer et 
sont plus faciles à contrôler.

 Utiliser l’outil, les accessoires et les lames etc., 
conformément à ces instructions, en tenant 
compte des conditions de travail et du travail à 
réaliser. L’utilisation de l’outil pour des opérations 
différentes de celles prévues pourrait donner lieu 
à des situations dangereuses.

Maintenance et entretien
 Faire entretenir l’outil par un réparateur qualifié 

utilisant uniquement des pièces de rechange 
identiques. Cela assurera que la sécurité de l’outil 
est maintenue.

Avertissements de sécurité pour 
les marteaux
 Portez des protections auditives. L’exposition aux 

bruits peut provoquer une perte de l’audition.
 Utiliser la(les) poignée(s) auxiliaire(s) fournie(s) 

avec l’outil. La perte de contrôle peut provoquer 
des blessures.

 Tenir l’outil par les surfaces de préhension iso-
lées, lors de la réalisation d’une opération au 
cours de laquelle l’organe de coupe peut entrer 
en contact avec un câblage non apparent ou son 
propre cordon d’alimentation. Le contact avec un 
fil « sous tension » peut également mettre « sous 
tension » les parties métalliques exposées de l’outil 
électrique et provoquer un choc électrique sur 
l’opérateur.

Autres instructions de sécurité et 
d’utilisation
 Tenez compte de la tension du réseau ! La ten-

sion de la source d’alimentation électrique doit 
correspondre aux indications se trouvant sur la 
plaque signalétique de l’outil électroportatif.

 Utiliser des détecteurs appropriés afin de déce-
ler des conduites cachées ou consulter les entre-
prises d’approvisionnement locales. Un contact 
avec des conduites d’électricité peut provoquer un 
incendie ou un choc électrique. Un endommage-
ment d’une conduite de gaz peut provoquer une ex-
plosion. La perforation d’une conduite d’eau pro-
voque des dégâts matériels.

 Serrez la poignée supplémentaire, tenez l’outil 
électrique fermement des deux mains lors du tra-
vail et veillez à toujours garder une position de 
travail stable. Avec les deux mains, l’outil électro-
portatif est guidé en toute sécurité.

 Sélectionnez le mode de travail adapté  et l’outil 
de travail approprié pour le matériau à travailler.

Mettez un outil de travail SDS-max en place: Véri-
fiez si l’outil est bien encliqueté en tirant sur ce der-
nier.

 Faire immédiatement remplacer un capot anti-
poussière endommagé. Le capot anti-poussière 
empêche dans une large mesure la pénétration de 
poussière dans le porte-outil pendant le fonctionne-
ment de l’appareil. Lors du montage de l’outil, veil-
lez à ne pas endommager le capot anti-poussière.

 Les poussières de matières comme les peintures 
contenant du plomb, certaines essences de bois, 
certains minéraux ou métaux peuvent être nui-
sibles à la santé et peuvent causer des réactions 
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allergiques, des maladies des voies respiratoires 
et/ou un cancer. Les matériaux contenant de 
l’amiante ne doivent être travaillés que par des per-
sonnes qualifiées.

– Si possible, utilisez un dispositif d’aspiration 
des poussières approprié au matériau.

– Veillez à bien aérer la zone de travail.
– Il est recommandé de porter un masque respira-

toire avec un niveau de filtration de classe P2.
Respectez les règlements spécifiques aux maté-
riaux à traiter en vigueur dans votre pays.

 Au cas où l’outil de travail serait bloqué, arrêtez 
l’outil électroportatif. Desserrez l’outil de travail.

 Avant de mettre en marche l’outil électroportatif, 
s’assurer que l’outil de travail puisse librement 
bouger. Lorsqu’on met l’appareil en marche, l’outil 
de travail étant bloqué, il peut y avoir de fortes réac-
tions.

 Afin d’économiser l’énergie, ne mettez l’outil élec-
troportatif en marche que quand vous l’utilisez.

 Avant de déposer l’outil électroportatif, attendre 
que celui-ci soit complètement à l’arrêt. L’outil 
risque de se coincer, ce qui entraînerait une perte 
de contrôle de l’outil électroportatif.

 Protection contre un démarrage intempestif
En mode burinage, le dispositif de protection 
contre un démarrage intempestif évite le démar-
rage incontrôlé de l’outil électroportatif après une 
interruption de l’alimentation en courant.

– Afin de remettre l’appareil en service, mettez 
l’interrupteur Marche/Arrêt  en position d’arrêt 
et remettez l’outil électroportatif en marche.

Symboles
Les symboles suivants sont importants pour pouvoir 
lire et mieux comprendre le mode d’emploi. Veuillez 
mémoriser ces symboles et leur signification. L’inter-
prétation correcte des symboles vous permettra de 
mieux utiliser votre outil électroportatif en toute sécu-
rité.

 Dispositif d’amortissement des vibrations

Le dispositif intégré pour l’amortissement des vi-
brations réduit les vibrations se produisant lors du 
travail.

Symbole Signification

SPIT 383 SVC:
Marteau perforateur
Partie marquée en gris : poignée 
(surface de préhension isolante)

N° d’article

Toutes les consignes de sécurité 
et toutes les instructions doivent 
être lues

Avant d’effectuer des travaux sur 
l’outil électroportatif, retirez la 
fiche de la prise de courant

Portez des gants de protection

Portez une protection acoustique.

Portez des lunettes de protection

Direction de déplacement

Direction de réaction

Prochaine action

Interdit

Perçage à percussion

Burinage

Vario-Lock

Mise en marche

Arrêt

XXXXXX
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Accessoires fournis
Marteau perforateur, poignée supplémentaire.
L’outil de travail et d’autres accessoires décrits ou il-
lustrés ne sont pas tous compris dans la fourniture.
Vous trouverez les accessoires complets dans notre 
programme d’accessoires.

Utilisation conforme
L’appareil est conçu pour des travaux de perçage en 
frappe dans le béton, la brique et la pierre ainsi que 
pour des travaux de burinage.

Caractéristiques techniques
Les caractéristiques techniques du produit sont indi-
quées dans le tableau à la page 83.
Ces indications sont valables pour une tension nomi-
nale de [U] 230 V. Ces indications peuvent varier pour 
des tensions plus basses ainsi que pour des versions 
spécifiques à certains pays.

Déclaration de conformité
Nous déclarons sous notre propre responsabilité que 
le produit décrit sous « Caractéristiques techniques » 
est en conformité avec toutes les dispositions des di-
rectives 2011/65/UE, 2004/108/CE (jusqu’au 
19 avril 2016), 2014/30/UE (à partir du 20 avril 2016), 
2006/42/CE et leurs modifications ainsi qu’avec les 
normes suivantes : EN 60745-1, EN 60745-2-6.
Dossier technique (2006/42/CE) auprès de :
SPIT SAS, 150 Route de Lyon BP104,
2501 Bourg-Lès-Valence Cedex, FRANCE

Jean-Michel DREVETON
SPIT Quality Manager
Operations Valence
SPIT SAS; 150, Route de Lyon;
26500 Bourg-lès-Valence Cedex
FRANCE
08.04.2016

Niveau sonore et vibrations
Les valeurs de mesure du produit sont indiquées dans 
le tableau à la page 83.
Valeurs d’émissions sonores déterminées selon la 
norme EN 60745-2-6.
Valeurs totales des vibrations ah (somme vectorielle 
des trois axes directionnels) et incertitude K relevées 
conformément à la norme EN 60745-2-6.

Verrouiller l’interrupteur 
Marche/Arrêt

Déverrouillage de l’interrupteur 
Marche/Arrêt

Vitesse de rotation/fréquence de 
frappe faible

Vitesse de rotation/fréquence de 
frappe élevée

Porte-outil

Graissez légèrement l’emman-
chement de l’outil de travail

Affichage service 

P1 Puissance nominale absorbée

E Puissance de frappe individuelle 
suivant EPTA-Procedure 05/2009

n0 Vitesse à vide

Protection contre un démarrage 
intempestif

Ø Diamètre max. de perçage

Béton

Maçonnerie

Foret hélicoïdal

Foret hélicoïdal à multi-taillants

Couronne trépans

Poids suivant 
EPTA-Procedure 01:2014

Classe de protection

LwA Niveau d’intensité acoustique

LpA Niveau de pression acoustique

ah Valeurs totales des vibrations

K Incertitude

Symbole Signification
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Le niveau d’oscillation indiqué dans ces instructions 
d’utilisation a été mesuré conformément à la norme 
EN 60745 et peut être utilisé pour une comparaison 
d’outils électroportatifs. Il est également approprié 
pour une estimation préliminaire de la charge vibra-
toire.
Le niveau d’oscillation correspond aux utilisations 
principales de l’outil électroportatif. Si l’outil élec-
trique est néanmoins utilisé pour d’autres applica-
tions, avec différents accessoires ou d’autres outils de 
travail ou s’il est mal entretenu, le niveau d’oscillation 
peut être différent. Ceci peut augmenter considéra-
blement la charge vibratoire pendant toute la durée de 
travail.

Pour une estimation précise de la charge vibratoire, il 
est recommandé de prendre aussi en considération 
les périodes pendant lesquelles l’appareil est éteint 
ou en fonctionnement, mais pas vraiment utilisé. Ceci 
peut réduire considérablement la charge vibratoire 
pendant toute la durée de travail.
Déterminez des mesures de protection supplémen-
taires pour protéger l’utilisateur des effets des vibra-
tions, telles que par exemple : Entretien de l’outil élec-
trique et des outils de travail, maintenir les mains 
chaudes, organisation des opérations de travail.

Montage et mise en service
Le tableau ci-après indique les modes opératoires pour le montage et l’utilisation de l’outil électroportatif. Les 
instructions spécifiques aux modes opératoires sont illustrées dans la figure correspondante. En fonction de 
l’utilisation, différents types d’instructions sont nécessaires. Tenez compte des consignes de sécurité !

Opération Figure Respectez Page

Mettez un outil de travail 
SDS-max en place

1 84

Retirer un outil de travail 
SDS-max

2 84

Sélection du mode de
fonctionnement

3 85

Modification de la position 
du burin (Vario-Lock)

4 85

Pivoter la poignée 
supplémentaire

5 85

Mise en fonctionnement/Arrêt 
en mode de perçage

6 86
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Nettoyage et entretien
 Veillez à ce que l’outil électroportatif ainsi que les 

ouïes de ventilation soient toujours propres afin 
d’obtenir un travail impeccable et sûr.

Dans le cas où un remplacement de la fiche de raccor-
dement s’avère nécessaire, ceci ne doit être effectué 
que par SPIT ou un point de Service Après-Vente 
agréé pour outillage SPIT afin d’éviter des dangers de 
sécurité.

Affichage service 
(voir figure 9, page 87)
Lorsque les balais sont usés, l’appareil électroportatif 
s’arrête automatiquement. Ceci est indiqué environ 8 
heures auparavant par l’allumage ou le clignotement 
de l’affichage service . L’appareil électroportatif doit 
être envoyé auprès d’un service après-vente pour y 
faire effectuer les travaux d’entretien.
Si l’affichage service clignote régulièrement, c’est que 
l’outil électroportatif est défectueux. Si tel est le cas, 
ne continuez pas à utiliser l’outil électroportatif et 
faites-le parvenir aussitôt à une station de Service 
Après-Vente.

Service Après-Vente et Assis-
tance
Notre Service Après-Vente répond à vos questions 
concernant la réparation et l’entretien de votre produit 
et les pièces de rechange. Vous trouverez des vues 
éclatées ainsi que des informations concernant les 
pièces de rechange également sous :
www.spit.com
Pour toute demande de renseignement ou com-
mande de pièces de rechange, précisez-nous impéra-
tivement le numéro d’article à 6 chiffres indiqué sur la 
plaque signalétique de l’outil électroportatif.

Élimination des déchets
Les outils électroportatifs, ainsi que leurs accessoires 
et emballages, doivent pouvoir suivre chacun une voie 
de recyclage appropriée.
Ne jetez pas les outils électroportatifs avec les ordures 
ménagères !
Seulement pour les pays de l’Union Européenne :

Conformément à la directive euro-
péenne 2012/19/UE relative aux dé-
chets d’équipements électriques et 
électroniques et sa mise en vigueur 
conformément aux législations natio-
nales, les outils électroportatifs dont 

on ne peut plus se servir doivent être isolés et suivre 
une voie de recyclage appropriée.

Sous réserve de modifications.

Mise en fonctionnement/Arrêt 
en mode de burinage

7 86

Réglage de la vitesse de 
rotation

8 86

Respecter l’affichage service 9 87

Opération Figure Respectez Page
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Español

Advertencias de peligro genera-
les para herramientas eléctricas

Lea íntegramente estas adver-
tencias de peligro e instruc-

ciones. En caso de no atenerse a las advertencias de 
peligro e instrucciones siguientes, ello puede ocasio-
nar una descarga eléctrica, un incendio y/o lesión gra-
ve.
Guardar todas las advertencias de peligro e instruc-
ciones para futuras consultas.
El término herramienta eléctrica empleado en las si-
guientes advertencias de peligro se refiere a herra-
mientas eléctricas de conexión a la red (con cable de 
red) y a herramientas eléctricas accionadas por acu-
mulador (o sea, sin cable de red).

Seguridad del puesto de trabajo
 Mantenga limpio y bien iluminado su puesto de 

trabajo. El desorden o una iluminación deficiente 
en las áreas de trabajo pueden provocar acciden-
tes.

 No utilice la herramienta eléctrica en un entorno 
con peligro de explosión, en el que se encuen-
tren combustibles líquidos, gases o material en 
polvo. Las herramientas eléctricas producen chis-
pas que pueden llegar a inflamar los materiales en 
polvo o vapores.

 Mantenga alejados a los niños y otras personas 
de su puesto de trabajo al emplear la herramien-
ta eléctrica. Una distracción le puede hacer per-
der el control sobre la herramienta eléctrica.

Seguridad eléctrica
 El enchufe de la herramienta eléctrica debe co-

rresponder a la toma de corriente utilizada. No 
es admisible modificar el enchufe en forma algu-
na. No emplear adaptadores en herramientas 
eléctricas dotadas con una toma de tierra. Los 
enchufes sin modificar adecuados a las respecti-
vas tomas de corriente reducen el riesgo de una 
descarga eléctrica.

 Evite que su cuerpo toque partes conectadas a 
tierra como tuberías, radiadores, cocinas y refri-
geradores. El riesgo a quedar expuesto a una sa-
cudida eléctrica es mayor si su cuerpo tiene con-
tacto con tierra.

 No exponga la herramienta eléctrica a la lluvia y 
evite que penetren líquidos en su interior. Existe 

el peligro de recibir una descarga eléctrica si pe-
netran ciertos líquidos en la herramienta eléctrica.

 No utilice el cable de red para transportar o col-
gar la herramienta eléctrica, ni tire de él para sa-
car el enchufe de la toma de corriente. Manten-
ga el cable de red alejado del calor, aceite, 
esquinas cortantes o piezas móviles. Los cables 
de red dañados o enredados pueden provocar una 
descarga eléctrica.

 Al trabajar con la herramienta eléctrica a la in-
temperie utilice solamente cables de prolonga-
ción apropiados para su uso en exteriores. La 
utilización de un cable de prolongación adecuado 
para su uso en exteriores reduce el riesgo de una 
descarga eléctrica.

 Si fuese imprescindible utilizar la herramienta 
eléctrica en un entorno húmedo, es necesario 
conectarla a través de un fusible diferencial. La 
aplicación de un fusible diferencial reduce el ries-
go a exponerse a una descarga eléctrica.

Seguridad de personas
 Esté atento a lo que hace y emplee la herramien-

ta eléctrica con prudencia. No utilice la herra-
mienta eléctrica si estuviese cansado, ni tampo-
co después de haber consumido alcohol, drogas 
o medicamentos. El no estar atento durante el uso 
de la herramienta eléctrica puede provocarle se-
rias lesiones.

 Utilice un equipo de protección personal y en to-
do caso unas gafas de protección. El riesgo a le-
sionarse se reduce considerablemente si, depen-
diendo del tipo y la aplicación de la herramienta 
eléctrica empleada, se utiliza un equipo de protec-
ción adecuado como una mascarilla antipolvo, za-
patos de seguridad con suela antideslizante, cas-
co, o protectores auditivos.

 Evite una puesta en marcha fortuita. Asegurarse 
de que la herramienta eléctrica esté desconec-
tada antes de conectarla a la toma de corriente 
y/o al montar el acumulador, al recogerla, y al 
transportarla. Si transporta la herramienta eléctri-
ca sujetándola por el interruptor de conexión/des-
conexión, o si alimenta la herramienta eléctrica es-
tando ésta conectada, ello puede dar lugar a un 
accidente.

 Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas 
antes de conectar la herramienta eléctrica. Una 
herramienta de ajuste o llave fija colocada en una 
pieza rotante puede producir lesiones al poner a 
funcionar la herramienta eléctrica.

 Evite posturas arriesgadas. Trabaje sobre una 
base firme y mantenga el equilibrio en todo mo-

ADVERTENCIA
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mento. Ello le permitirá controlar mejor la herra-
mienta eléctrica en caso de presentarse una situa-
ción inesperada.

 Lleve puesta una vestimenta de trabajo adecua-
da. No utilice vestimenta amplia ni joyas. Man-
tenga su pelo, vestimenta y guantes alejados de 
las piezas móviles. La vestimenta suelta, el pelo 
largo y las joyas se pueden enganchar con las pie-
zas en movimiento.

 Siempre que sea posible utilizar unos equipos 
de aspiración o captación de polvo, asegúrese 
que éstos estén montados y que sean utilizados 
correctamente. El empleo de estos equipos redu-
ce los riesgos derivados del polvo.

Uso y trato cuidadoso de herramientas 
eléctricas
 No sobrecargue la herramienta eléctrica. Use la 

herramienta eléctrica prevista para el trabajo a 
realizar. Con la herramienta adecuada podrá tra-
bajar mejor y más seguro dentro del margen de 
potencia indicado.

 No utilice herramientas eléctricas con un inte-
rruptor defectuoso. Las herramientas eléctricas 
que no se puedan conectar o desconectar son pe-
ligrosas y deben hacerse reparar.

 Saque el enchufe de la red y/o desmonte el acu-
mulador antes de realizar un ajuste en la herra-
mienta eléctrica, cambiar de accesorio o al guar-
dar la herramienta eléctrica. Esta medida 
preventiva reduce el riesgo a conectar accidental-
mente la herramienta eléctrica.

 Guarde las herramientas eléctricas fuera del al-
cance de los niños. No permita la utilización de 
la herramienta eléctrica a aquellas personas que 
no estén familiarizadas con su uso o que no ha-
yan leído estas instrucciones. Las herramientas 
eléctricas utilizadas por personas inexpertas son 
peligrosas.

 Cuide la herramienta eléctrica con esmero. Con-
trole si funcionan correctamente, sin atascarse, 
las partes móviles de la herramienta eléctrica, y 
si existen partes rotas o deterioradas que pudie-
ran afectar al funcionamiento de la herramienta 
eléctrica. Haga reparar estas piezas defectuo-
sas antes de volver a utilizar la herramienta eléc-
trica. Muchos de los accidentes se deben a herra-
mientas eléctricas con un mantenimiento 
deficiente.

 Mantenga los útiles limpios y afilados. Los útiles 
mantenidos correctamente se dejan guiar y con-
trolar mejor.

 Utilice la herramienta eléctrica, accesorios, úti-
les, etc. de acuerdo a estas instrucciones, con-
siderando en ello las condiciones de trabajo y la 
tarea a realizar. El uso de herramientas eléctricas 
para trabajos diferentes de aquellos para los que 
han sido concebidas puede resultar peligroso.

Servicio
 Únicamente haga reparar su herramienta eléc-

trica por un profesional, empleando exclusiva-
mente piezas de repuesto originales. Solamente 
así se mantiene la seguridad de la herramienta 
eléctrica.

Instrucciones de seguridad para 
martillos
 Utilice unos protectores auditivos. El ruido inten-

so puede provocar sordera.
 Utilice las empuñaduras adicionales, si se adjun-

tan al suministro de la herramienta eléctrica. La 
pérdida de control sobre la herramienta eléctrica 
puede provocar un accidente.

 Sujete el aparato por las empuñaduras aisladas 
al realizar trabajos en los que el útil pueda tocar 
conductores eléctricos ocultos o el propio cable 
de la red. El contacto con un conductor bajo ten-
sión puede poner también bajo tensión las partes 
metálicas del aparato y conducir a una descarga 
eléctrica.

 El enchufe macho de conexión, debe ser conec-
tado solamente a un enchufe hembra de las mis-
mas caracteristicas técnicas del enchufe macho 
en materia.

Instrucciones de seguridad y 
operación adicionales
 ¡Observe la tensión de red! La tensión de alimen-

tación deberá coincidir con las indicaciones en la 
placa de características de la herramienta eléc-
trica.

 Utilice unos aparatos de exploración adecuados 
para detectar conductores o tuberías ocultas, o 
consulte a sus compañías abastecedoras. El con-
tacto con conductores eléctricos puede provocar 
un incendio o una electrocución. Al dañar una tube-
ría de gas puede producirse una explosión. La per-
foración de una tubería de agua puede causar da-
ños materiales.
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 Apriete con firmeza la empuñadura adicional y 
trabaje sujetando fuertemente la herramienta 
eléctrica con ambas manos, cuidando de mante-
ner una posición estable. Utilizando ambas manos 
la herramienta eléctrica es guiada de forma segura.

 Seleccione el modo de operación y útil apropia-
dos para el tipo de material a trabajar.

Montaje del útil SDS max: Tire del útil para asegu-
rarse de que ha quedado correctamente sujeto.

 Deje sustituir inmediatamente una caperuza anti-
polvo deteriorada. La caperuza antipolvo evita en 
gran medida que el polvo producido al trabajar lo-
gre penetrar en el portaútiles. Al montar el útil, pres-
te atención a no dañar la caperuza antipolvo.

 El polvo de ciertos materiales como pinturas que 
contengan plomo, ciertos tipos de madera, algu-
nos minerales y metales puede ser nocivo para la 
salud, provocar reacciones alérgicas, enferme-
dades respiratorias y/o cáncer. Los materiales 
que contengan amianto solamente deberán ser 
procesados por especialistas.

– A ser posible utilice un equipo para aspiración 
de polvo apropiado para el material a trabajar.

– Observe que esté bien ventilado el puesto de 
trabajo.

– Se recomienda una mascarilla protectora con 
un filtro de la clase P2.

Observe las prescripciones vigentes en su país so-
bre los materiales a trabajar.

 Si el útil se llega a bloquear, desconecte la herra-
mienta eléctrica. Desbloquee el útil.

 Antes de conectar la herramienta eléctrica ase-
gúrese primero de que el útil pueda moverse li-
bremente. Si la herramienta eléctrica se conecta 
estando bloqueado el útil de taladrar se producen 
unos pares de reacción muy elevados.

 Para ahorrar energía, solamente conecte la herra-
mienta eléctrica cuando vaya a utilizarla.

 Antes de depositarla, esperar a que se haya de-
tenido la herramienta eléctrica. El útil puede en-
gancharse y hacerle perder el control sobre la he-
rramienta eléctrica.

 Protección contra rearranque
En el modo de operación para cincelar, la protec-
ción contra rearranque evita la puesta en marcha 
accidental de la herramienta eléctrica tras un corte 
de la alimentación eléctrica.

– Para la nueva puesta en marcha coloque el in-
terruptor de conexión/desconexión  en la posi-
ción de desconexión, y conecte de nuevo la he-
rramienta eléctrica.

Símbolos
Los símbolos siguientes le ayudarán a entender las 
instrucciones de servicio al leerlas. Es importante que 
retenga en su memoria estos símbolos y su significa-
do. La interpretación correcta de estos símbolos le 
ayudará a manejar mejor, y de forma más segura, la 
herramienta eléctrica.

 Amortiguador de vibraciones

El amortiguador de vibraciones integrado se en-
carga de atenuar las vibraciones.

Simbología Significado

SPIT 383 SVC: 
Martillo perforador
Área marcada en gris: Empuña-
dura (área de agarre aislada)

Nº de artículo

Lea íntegramente las indicacio-
nes de seguridad e instrucciones

Antes de cualquier manipulación 
en la herramienta eléctrica extrai-
ga el enchufe de red de la toma 
de corriente

Utilice guantes de protección

Utilice unos protectores 
auditivos.

Colóquese unas gafas de 
protección

Dirección de movimiento

Dirección de reacción

Acción siguiente a realizar

XXXXXX
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Material que se adjunta
Martillo perforador, empuñadura adicional
Los útiles y demás accesorios descritos e ilustrados 
no corresponden al material que se adjunta de serie.
La gama completa de accesorios opcionales se deta-
lla en nuestro programa de accesorios.

Utilización reglamentaria
El aparato ha sido diseñado para taladrar con percu-
sión en hormigón, ladrillo y piedra y para realizar tra-
bajos de cincelado.

Datos técnicos
Los datos técnicos del producto se detallan en la tabla 
de la página 83.
Estos datos son válidos para una tensión nominal de 
[U] 230 V. Los valores pueden variar para otras tensio-
nes y en ejecuciones específicas para ciertos países.

Información sobre ruidos y vibra-
ciones
Los valores de medición del producto se detallan en 
la tabla de la página 83.
Valores de emisión de ruidos determinados según 
EN 60745-2-6.
Nivel total de vibraciones ah (suma vectorial de tres di-
recciones) y tolerancia K determinados según 
EN 60745-2-6.
El nivel de vibraciones indicado en estas instruccio-
nes ha sido determinado según el procedimiento de 
medición fijado en la norma EN 60745 y puede servir 
como base de comparación con otras herramientas 
eléctricas. También es adecuado para estimar provi-

Acción prohibida

Percutir

Cincelar

Vario-Lock

Conexión

Desconexión

Enclavamiento del interruptor de 
conexión/desconexión

Desenclavamiento del interruptor 
de conexión/desconexión

Bajo nº de r.p.m. o impactos

Alto nº de r.p.m. o impactos

Alojamiento del útil

Engrase ligeramente el extremo 
del vástago de inserción

Indicador de servicio 

P1 Potencia absorbida nominal

E Energía por percusión según
EPTA-Procedure 05/2009

n0 Revoluciones en vacío

Protección contra rearranque

Ø Diámetro de taladro, máx.

Hormigón

Ladrillo

Broca helicoidal

Simbología Significado

Broca para taladros pasantes

Corona perforadora hueca

Peso según 
EPTA-Procedure 01:2014

Clase de protección

LwA Nivel de potencia acústica

LpA Nivel de presión sonora

ah Nivel total de vibraciones

K Tolerancia

Simbología Significado
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sionalmente la solicitación experimentada por las vi-
braciones.
El nivel de vibraciones indicado ha sido determinado 
para las aplicaciones principales de la herramienta 
eléctrica. Por ello, el nivel de vibraciones puede ser di-
ferente si la herramienta eléctrica se utiliza para otras 
aplicaciones, con accesorios diferentes, con útiles di-
vergentes, o si el mantenimiento de la misma fuese 
deficiente. Ello puede suponer un aumento drástico 
de la solicitación por vibraciones durante el tiempo to-
tal de trabajo.
Para determinar con exactitud la solicitación experi-
mentada por las vibraciones, es necesario considerar 
también aquellos tiempos en los que el aparato esté 
desconectado, o bien, esté en funcionamiento, pero 
sin ser utilizado realmente. Ello puede suponer una 
disminución drástica de la solicitación por vibraciones 
durante el tiempo total de trabajo.
Fije unas medidas de seguridad adicionales para pro-
teger al usuario de los efectos por vibraciones, como 
por ejemplo: Mantenimiento de la herramienta eléctri-
ca y de los útiles, conservar calientes las manos, orga-
nización de las secuencias de trabajo.

Declaración de conformi-
dad
Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad, 
que el producto descrito en los “Datos técnicos” cum-
ple con todas las disposiciones correspondientes de 
las directivas 2011/65/UE, hasta el 19 de abril de 
2016: 2004/108/CE, desde el 20 de abril de 2016: 
2014/30/UE, 2006/42/CE inclusive sus modificacio-
nes y está en conformidad con las siguientes normas: 
EN 60745-1, EN 60745-2-6.
Expediente técnico (2006/42/CE) en:
SPIT SAS, 150 Route de Lyon BP104,
2501 Bourg-Lès-Valence Cedex, FRANCE

Jean-Michel DREVETON
SPIT Quality Manager
Operations Valence
SPIT SAS; 150, Route de Lyon;
26500 Bourg-lès-Valence Cedex
FRANCE
08.04.2016

Montaje y operación
En la tabla siguiente se indican los objetivos para el montaje y la operación de la herramienta eléctrica. Las ins-
trucciones y los objetivos se muestran en la figura indicada. Según cual sea la aplicación deberán combinarse 
las instrucciones de distintas formas. Observe las instrucciones de seguridad.

Objetivo Figura Considerar Página

Montaje del útil SDS max 1 84

Desmontaje del útil SDS max 2 84

Selección del modo de 
operación

3 85

Modificación de la posición 
para cincelar (Vario-Lock)

4 85
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Mantenimiento y limpieza
Mantenga limpia la herramienta eléctrica y las re-

jillas de refrigeración para trabajar con eficacia y 
seguridad.

Si es necesaria una sustitución de un cable de co-
nexión, entonces deberá ser realizada por SPIT o por 
un servicio técnico autorizado para herramientas eléc-
tricas SPIT, con el fin de evitar los peligros para la se-
guridad.

Indicador de servicio 
(ver figura 9, página 87)
Si el desgaste de las escobillas es excesivo, la herra-
mienta eléctrica se desconecta automáticamente. Es-
to se señaliza aprox. unas 8 horas antes al encender-
se o parpadear previamente el indicador de servicio . 
La herramienta eléctrica deberá enviarse para su 
mantenimiento a uno de los servicios técnicos.
Si el indicador de servicio parpadea a intervalos regu-
lares, ello es síntoma de que la herramienta eléctrica 
está averiada. En este caso, no siga utilizando la he-
rramienta eléctrica y envíela de inmediato al servicio 
técnico.

Servicio técnico y atención al 
cliente
El servicio técnico le asesorará en las consultas que 
pueda Ud. tener sobre la reparación y mantenimiento 
de su producto, así como sobre piezas de recambio. 
Los dibujos de despiece e informaciones sobre las 
piezas de recambio los podrá obtener también en in-
ternet bajo:
www.spit.com
Para cualquier consulta o pedido de piezas de repues-
to es imprescindible indicar el número de artículo de 
6 dígitos que figura en la placa de características de 
la herramienta eléctrica.

Eliminación
Recomendamos que las herramientas eléctricas, ac-
cesorios y embalajes sean sometidos a un proceso de 
recuperación que respete el medio ambiente.
¡No arroje las herramientas eléctricas a la basura!

Orientación de la empuñadu-
ra adicional

5 85

Conexión/desconexión al
taladrar

6 86

Conexión/desconexión al
cincelar

7 86

Ajuste de las revoluciones 8 86

Observación del indicador de 
servicio

9 87

Objetivo Figura Considerar Página
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Sólo para los países de la UE:
Conforme a la Directiva Europea 
2012/19/UE sobre aparatos eléctricos 
y electrónicos inservibles, tras su 
transposición en ley nacional, deberán 
acumularse por separado las herra-
mientas eléctricas para ser sometidas 
a un reciclaje ecológico.

Reservado el derecho de modificación. 

El símbolo es solamente válido, si también se encuentra so-
bre la placa de características del producto/fabricado.
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Português

Indicações gerais de advertência 
para ferramentas elétricas

Devem ser lidas todas as indica-
ções de advertência e todas as ins-

truções. O desrespeito das advertências e instruções 
apresentadas abaixo pode causar choque elétrico, in-
cêndio e/ou graves lesões.
Guarde bem todas as advertências e instruções pa-
ra futura referência.
O termo “Ferramenta elétrica” utilizado a seguir nas 
indicações de advertência, refere-se a ferramentas 
elétricas operadas com corrente de rede (com cabo 
de rede) e a ferramentas elétricas operadas com acu-
mulador (sem cabo de rede).

Segurança da área de trabalho
 Mantenha a sua área de trabalho sempre limpa 

e bem iluminada. Desordem ou áreas de trabalho 
insuficientemente iluminadas podem levar a aci-
dentes.

 Não trabalhar com a ferramenta elétrica em áre-
as com risco de explosão, nas quais se encon-
trem líquidos, gases ou pós inflamáveis. Ferra-
mentas elétricas produzem faíscas, que podem 
inflamar pós ou vapores.

 Manter crianças e outras pessoas afastadas da 
ferramenta elétrica durante a utilização. No caso 
de distração é possível que perca o controlo sobre 
o aparelho.

Segurança elétrica
 A ficha de conexão da ferramenta elétrica deve 

caber na tomada. A ficha não deve ser modifica-
da de maneira alguma. Não utilizar uma ficha de 
adaptação junto com ferramentas elétricas pro-
tegidas por ligação à terra. Fichas não modifica-
das e tomadas apropriadas reduzem o risco de um 
choque elétrico.

 Evitar que o corpo possa entrar em contacto 
com superfícies ligadas à terra, como tubos, 
aquecimentos, fogões e frigoríficos. Há um risco 
elevado devido a choque elétrico, se o corpo esti-
ver ligado à terra.

 Manter o aparelho afastado de chuva ou humi-
dade. A infiltração de água numa ferramenta elé-
trica aumenta o risco de choque elétrico.

 Não deverá utilizar o cabo para outras finalida-
des. Jamais utilizar o cabo para transportar a 

ferramenta elétrica, para pendurá-la, nem para 
puxar a ficha da tomada. Manter o cabo afastado 
de calor, óleo, cantos afiados ou partes do apa-
relho em movimento. Cabos danificados ou ema-
ranhados aumentam o risco de um choque elétri-
co.

 Se trabalhar com uma ferramenta elétrica ao ar 
livre, só deverá utilizar cabos de extensão apro-
priados para áreas exteriores. A utilização de um 
cabo de extensão apropriado para áreas exterio-
res reduz o risco de um choque elétrico.

 Se não for possível evitar o funcionamento da 
ferramenta elétrica em áreas húmidas, deverá 
ser utilizado um disjuntor de corrente de avaria. 
A utilização de um disjuntor de corrente de avaria 
reduz o risco de um choque elétrico.

Segurança de pessoas
 Esteja atento, observe o que está a fazer e tenha 

prudência ao trabalhar com a ferramenta elétri-
ca. Não utilizar uma ferramenta elétrica quando 
estiver fatigado ou sob a influência de drogas, 
álcool ou medicamentos. Um momento de des-
cuido ao utilizar a ferramenta elétrica, pode levar a 
lesões graves.

 Utilizar equipamento de proteção pessoal e 
sempre óculos de proteção. A utilização de equi-
pamento de proteção pessoal, como máscara de 
proteção contra pó, sapatos de segurança antider-
rapantes, capacete de segurança ou proteção au-
ricular, de acordo com o tipo e aplicação da ferra-
menta elétrica, reduz o risco de lesões.

 Evitar uma colocação em funcionamento invo-
luntária. Assegure-se de que a ferramenta elétri-
ca esteja desligada, antes de conectá-la à ali-
mentação de rede e/ou ao acumulador, antes de 
levantá-la ou de transportá-la. Se tiver o dedo no 
interruptor ao transportar a ferramenta elétrica ou 
se o aparelho for conectado à alimentação de rede 
enquanto estiver ligado, poderão ocorrer aciden-
tes.

 Remover ferramentas de ajuste ou chaves de 
boca antes de ligar a ferramenta elétrica. Uma 
ferramenta ou chave que se encontre numa parte 
do aparelho em movimento pode levar a lesões.

 Evite uma posição anormal. Mantenha uma posi-
ção firme e mantenha sempre o equilíbrio. Desta 
forma é mais fácil controlar a ferramenta elétrica 
em situações inesperadas.

 Usar roupa apropriada. Não usar roupa larga 
nem joias. Mantenha os cabelos, roupas e luvas 
afastadas de partes em movimento. Roupas frou-

ATENÇÃO
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xas, cabelos longos ou joias podem ser agarrados 
por peças em movimento.

 Se for possível montar dispositivos de aspiração 
ou de recolha, assegure-se de que estejam co-
nectados e utilizados corretamente. A utilização 
de uma aspiração de pó pode reduzir o perigo de-
vido ao pó.

Utilização e manuseio cuidadoso de 
ferramentas elétricas
 Não sobrecarregue o aparelho. Utilize a ferra-

menta elétrica apropriada para o seu trabalho. É 
melhor e mais seguro trabalhar com a ferramenta 
elétrica apropriada na área de potência indicada.

 Não utilizar uma ferramenta elétrica com um in-
terruptor defeituoso. Uma ferramenta elétrica 
que não pode mais ser ligada nem desligada, é pe-
rigosa e deve ser reparada.

 Puxar a ficha da tomada e/ou remover o acumu-
lador antes de executar ajustes no aparelho, de 
substituir acessórios ou de guardar o aparelho. 
Esta medida de segurança evita o arranque invo-
luntário da ferramenta elétrica.

 Guardar ferramentas elétricas não utilizadas fo-
ra do alcance de crianças. Não permita que pes-
soas que não estejam familiarizadas com o apa-
relho ou que não tenham lido estas instruções, 
utilizem o aparelho. Ferramentas elétricas são pe-
rigosas se forem utilizadas por pessoas inesperi-
entes.

 Tratar a ferramenta elétrica com cuidado. Con-
trolar se as partes móveis do aparelho funcio-
nam perfeitamente e não emperram, e se há pe-
ças quebradas ou danificadas que possam 
prejudicar o funcionamento da ferramenta elé-
trica. Permitir que peças danificadas sejam re-
paradas antes da utilização. Muitos acidentes 
têm como causa, a manutenção insuficiente de 
ferramentas elétricas.

 Manter as ferramentas de corte afiadas e lim-
pas. Ferramentas de corte cuidadosamente trata-
das e com cantos de corte afiados emperram com 
menos frequência e podem ser conduzidas com 
maior facilidade.

 Utilizar a ferramenta elétrica, acessórios, ferra-
mentas de aplicação, etc. conforme estas ins-
truções. Considerar as condições de trabalho e 
a tarefa a ser executada. A utilização de ferra-
mentas elétricas para outras tarefas a não ser as 
aplicações previstas, pode levar a situações peri-
gosas.

Serviço
 Só permita que o seu aparelho seja reparado por 

pessoal especializado e qualificado e só com 
peças de reposição originais. Desta forma é as-
segurado o funcionamento seguro do aparelho.

Indicações de segurança para 
martelos
 Usar proteção auricular. Ruídos podem provocar 

a surdez.
 Utilizar punhos adicionais se estes forem forneci-

dos junto com a ferramenta elétrica. A perda de 
controlo pode provocar lesões.

 Ao executar trabalhos durante os quais podem 
ser atingidos cabos elétricos ou o próprio cabo 
de rede só deverá segurar o aparelho pelas su-
perfícies de punho isoladas. O contacto com um 
cabo sob tensão também pode colocar sob tensão 
as peças metálicas do aparelho e levar a um cho-
que elétrico.

Indicações de segurança e de tra-
balho adicionais
 Observar a tensão de rede! A tensão da fonte de 

corrente elétrica deve coincidir com a que consta 
na chapa de identificação da ferramenta elétrica.

 Utilizar detetores apropriados, para encontrar 
cabos escondidos, ou consultar a companhia elé-
trica local. O contacto com cabos elétricos pode 
provocar incêndio e choques elétricos. Danos em 
tubos de gás podem levar à explosão. A infiltração 
num cano de água provoca danos materiais.

 Apertar firmemente o punho adicional, durante o 
trabalho deverá segurar a ferramenta elétrica fir-
memente com ambas as mãos e manter uma po-
sição segura. A ferramenta elétrica é conduzida 
com segurança com ambas as mãos.

 Selecionar o tipo de funcionamento correto e a 
ferramenta de trabalho apropriada para o mate-
rial que deseja trabalhar.

 Introduzir a ferramenta de trabalho SDS-max: Pu-
xar a ferramenta para controlar o travamento.

 Uma capa de proteção contra pó danificada deve 
ser substituída imediatamente. A capa de prote-
ção contra pó evita, consideravelmente, que pene-
tre pó de perfuração no encabadouro durante o 
funcionamento. Ao introduzir a ferramenta deverá 
assegurar-se de que a capa de proteção contra pó 
não seja danificada.
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 Pós de materiais, como por exemplo tintas que 
contêm chumbo, alguns tipos de madeira, mine-
rais e metais podem ser nocivos à saúde e provo-
car reações alérgicas, doenças das vias respira-
tórias e/ou a cancro. Material que contém asbesto 
só deve ser processado por pessoal especializado.

– Se possível deverá usar um dispositivo de aspi-
ração apropriado para o material.

– Assegurar uma boa ventilação do local de traba-
lho.

– É recomendável usar uma máscara de proteção 
respiratória com filtro da classe P2.

Observe as diretivas para os materiais a serem tra-
balhados, vigentes no seu país.

 Se a ferramenta de trabalho bloquear, deverá 
desligar a ferramenta elétrica. Soltar a ferramen-
ta de trabalho.

 Assegure-se de que ao ligar a ferramenta elétri-
ca, a ferramenta de trabalho se movimente livre-
mente. Ao ligar o aparelho com uma broca bloque-
ada são produzidos altos momentos de reação.

 Para poupar energia só deverá ligar a ferramenta 
elétrica quando ela for utilizada.

 Espere a ferramenta elétrica parar completamen-
te, antes de depositá-la. A ferramenta de aplica-
ção pode emperrar e levar à perda de controlo so-
bre a ferramenta elétrica.

 Proteção contra rearranque involuntário
A proteção contra rearranque involuntário evita, no 
funcionamento de cinzelar, que a ferramenta elétri-
ca possa arrancar descontroladamente após uma 
interrupção da alimentação de corrente elétrica.

– Para recolocar em funcionamento deverá colo-
car o interruptor de ligar-desligar  na posição 
desligada e ligar novamente a ferramenta elétri-
ca.

Símbolos
Os símbolos a seguir são importantes para a leitura e 
para a compreensão destas instruções de serviço. Os 
símbolos e os seus significados devem ser memoriza-
dos. A interpretação correta dos símbolos facilita a 
utilização segura e aprimorada da ferramenta elétrica.

 Amortecimento de vibrações

O amortecimento de vibrações integrado reduz 
eventuais vibrações.

Símbolo Significado

SPIT 383 SVC: Martelo perfura-
dor
área marcada de cinza: Punho 
(superfície isolada)

N.° do produto

Ler todas as indicações de 
segurança e as instruções

Antes de todos trabalhos na ferra-
menta elétrica deverá puxar a fi-
cha de rede da tomada

Usar luvas de proteção

Usar proteção auricular.

Usar óculos de proteção

Direção do movimento

Direção da reação

Próximo passo de ação

Ação proibida

Furar com percussão

Cinzelar

Vario-Lock

Ligar

Desligar

XXXXXX
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Volume de fornecimento
Martelo perfurador, punho adicional.
Ferramenta de trabalho, e outros acessórios ilustra-
dos ou descritos, não pertencem ao volume de forne-
cimento padronizado.
Todos os acessórios encontram-se no nosso progra-
ma de acessórios.

Utilização conforme as 
disposições
O aparelho é destinado para furar com percussão em 
betão, tijolos e pedras, assim como para trabalhos de 
cinzelar.

Dados técnicos
Os dados técnicos do produto encontram-se na tabe-
la da página 83.
As indicações valem para tensões nominais [U] de 
230 V. Estas indicações podem variar dependendo de 
tensões inferiores e dos modelos específicos dos pa-
íses.

Declaração de conformida-
de
Declaramos sob nossa inteira responsabilidade que o 
produto descrito nos “Dados técnicos” está em con-
formidade com todas as disposições pertinentes das 
Diretivas 2011/65/UE, até 19 de abril de 2016: 
2004/108/CE, a partir de 20 de abril de 2016: 
2014/30/UE, 2006/42/CE incluindo suas alterações, 
e em conformidade com as seguintes normas: 
EN 60745-1, EN 60745-2-6.
Processo técnico (2006/42/CE) em:
SPIT SAS, 150 Route de Lyon BP104,
2501 Bourg-Lès-Valence Cedex, FRANCE

Jean-Michel DREVETON
SPIT Quality Manager
Operations Valence
SPIT SAS; 150, Route de Lyon;
26500 Bourg-lès-Valence Cedex
FRANCE
08.04.2016

Fixar o interruptor de ligar-
desligar

Destravar o interruptor de 
ligar-desligar

Baixo número de rotações/
de percussões

Alto número de rotações/
de
percussões

Fixação da ferramenta

Lubrificar levemente a extremida-
de de encaixe da ferramenta de 
trabalho

Indicação de serviço 

P1 Potência nominal consumida

E Força de impacto individual con-
forme EPTA-Procedure 05/2009

n0 N.° de rotações em ponto morto

Proteção contra rearranque 
involuntário

Ø máx. diâmetro de perfuração

Betão

Muramentos

Broca helicoidal

Broca demolidora

Coroa de perfuração ôca

Peso conforme 
EPTA-Procedure 01:2014

Classe de proteção

LwA Nível da potência acústica

LpA Nível de pressão acústica

ah Valor total de oscilações

K Incerteza

Símbolo Significado
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Informação sobre ruídos/vibra-
ções
Os valores de medição do produto encontram-se na 
tabela da página 83.
Os valores de emissão de ruído determinados de 
acordo com EN 60745-2-6.
Totais valores de vibrações ah (soma dos vetores de 
três direções) e incerteza K averiguada conforme 
EN 60745-2-6.
O nível de vibrações indicado nestas instruções foi 
medido de acordo com um processo de medição nor-
malizado pela norma EN 60745 e pode ser utilizado 
para a comparação de ferramentas elétricas. Ele tam-
bém é apropriado para uma avaliação provisória da 
carga de vibrações.
O nível de vibrações indicado representa as aplica-
ções principais da ferramenta elétrica. Se, contudo, a 

ferramenta elétrica for utilizada para outras aplica-
ções, com acessórios diferentes, com outras ferra-
mentas de trabalho ou com manutenção insuficiente, 
é possível que o nível de vibrações seja diferente. Isto 
pode aumentar sensivelmente a carga de vibrações 
para o período completo de trabalho.
Para uma estimação exata da carga de vibrações, 
também deveriam ser considerados os períodos nos 
quais o aparelho está desligado ou funciona, mas não 
está sendo utilizado. Isto pode reduzir a carga de vi-
brações durante o completo período de trabalho.
Além disso também deverão ser estipuladas medidas 
de segurança para proteger o operador contra o efei-
to de vibrações, como por exemplo: manutenção de 
ferramentas elétricas e de ferramentas de trabalho, 
manter as mãos quentes e organização dos proces-
sos de trabalho.

Montagem de funcionamento
A seguinte tabela indica os objetivos de ação para a montagem e a operação da ferramenta elétrica. As instru-
ções dos objetivos de ação são mostradas na figura indicada. Dependendo do tipo da aplicação, são necessá-
rias diferentes combinações de instruções. Devem ser observadas as instruções de segurança.

Meta de ação Figura Observe Página

Introduzir a ferramenta de 
trabalho SDS-max

1 84

Retirar a ferramenta de 
trabalho SDS-max

2 84

Selecionar o tipo de funciona-
mento

3 85

Alterar a posição do cinzel 
(Vario-lock)

4 85

Deslocar o punho adicional 5 85
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Manutenção e limpeza
Manter a ferramenta elétrica e as aberturas de 

ventilação sempre limpas, para trabalhar bem e 
de forma segura.

Se for necessário substituir o cabo de conexão, isto 
deverá ser realizado pela SPIT ou por uma oficina de 
serviço pós-venda autorizada para todas as ferramen-
tas elétricas SPIT para evitar riscos de segurança.

Indicação de serviço 
(veja figura 9, página 87)
A ferramenta elétrica desligar-se-á automaticamente 
se os carvões abrasivos estiverem gastos. A indicação 
de serviço  indicará o desgaste com uma antecedên-
cia de aprox. 8 horas, iluminando-se ou piscando. Pa-
ra a manutenção, a ferramenta elétrica deve ser envia-
da ao serviço pós-venda.
Se a indicação de serviço piscar em intervalos regula-
res, significa que a ferramenta elétrica está com defei-
to. Neste caso não deverá continuar a usar a ferra-
menta elétrica, mas enviá-la imediatamente ao serviço 
pós-venda.

Serviço pós-venda e consultoria 
de aplicação
O serviço pós-venda responde às suas perguntas a 
respeito de serviços de reparação e de manutenção 
do seu produto, assim como das peças sobressalen-
tes. Desenhos explodidos e informações sobre peças 
sobressalentes encontram-se em:
www.spit.com
Para todas as questões e encomendas de peças so-
bressalentes é imprescindível indicar o número de 
produto de 6 dígitos como consta na placa de carac-
terísticas da ferramenta elétrica.

Eliminação
Ferramentas elétricas, acessórios e embalagens de-
vem ser enviados a uma reciclagem ecológica de ma-
térias-primas.
Não deitar ferramentas elétricas no lixo doméstico!
Apenas países da União Europeia:

De acordo com a diretiva europeia 
2012/19/UE para aparelhos elétricos 
e eletrónicos velhos, e com as respeti-
vas realizações nas leis nacionais, as 
ferramentas elétricas que não servem 

mais para a utilização, devem ser enviadas separada-
mente a uma reciclagem ecológica.

Sob reserva de alterações.

Ligar/desligar no funciona-
mento de furar

6 86

Ligar/desligar no funciona-
mento de cinzelar

7 86

Ajustar o número de rotações 8 86

Observar a indicação de 
serviço

9 87

Meta de ação Figura Observe Página
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Italiano

Avvertenze generali di pericolo 
per elettroutensili

Leggere tutte le avvertenze di 
pericolo e le istruzioni operati-

ve. In caso di mancato rispetto delle avvertenze di pe-
ricolo e delle istruzioni operative si potrà creare il pe-
ricolo di scosse elettriche, incendi e/o incidenti gravi.
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istru-
zioni operative per ogni esigenza futura.
Il termine «elettroutensile» utilizzato nelle avvertenze 
di pericolo si riferisce ad utensili elettrici alimentati 
dalla rete (con linea di allacciamento) ed ad utensili 
elettrici alimentati a batteria (senza linea di allaccia-
mento).

Sicurezza della postazione di lavoro
 Tenere la postazione di lavoro sempre pulita e 

ben illuminata. Il disordine oppure zone della po-
stazione di lavoro non illuminate possono essere 
causa di incidenti.

 Evitare d’impiegare l’elettroutensile in ambienti 
soggetti al rischio di esplosioni nei quali si abbia 
presenza di liquidi, gas o polveri infiammabili. 
Gli elettroutensili producono scintille che possono 
far infiammare la polvere o i gas.

 Tenere lontani i bambini ed altre persone duran-
te l’impiego dell’elettroutensile. Eventuali distra-
zioni potranno comportare la perdita del controllo 
sull’elettroutensile.

Sicurezza elettrica
 La spina di allacciamento alla rete dell’elettrou-

tensile deve essere adatta alla presa. Evitare as-
solutamente di apportare modifiche alla spina. 
Non impiegare spine adattatrici assieme ad elet-
troutensili dotati di collegamento a terra. Le spi-
ne non modificate e le prese adatte allo scopo ri-
ducono il rischio di scosse elettriche.

 Evitare il contatto fisico con superfici collegate 
a terra, come tubi, riscaldamenti, cucine elettri-
che e frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di 
scosse elettriche nel momento in cui il corpo è 
messo a massa.

 Custodire l’elettroutensile al riparo dalla pioggia 
o dall’umidità. La penetrazione dell’acqua in un 
elettroutensile aumenta il rischio di una scossa 
elettrica.

 Non usare il cavo per scopi diversi da quelli pre-
visti ed, in particolare, non usarlo per trasporta-
re o per appendere l’elettroutensile oppure per 
estrarre la spina dalla presa di corrente. Non av-
vicinare il cavo a fonti di calore, olio, spigoli ta-
glienti e neppure a parti della macchina che sia-
no in movimento. I cavi danneggiati o aggrovigliati 
aumentano il rischio d’insorgenza di scosse elettri-
che.

 Qualora si voglia usare l’elettroutensile all’aper-
to, impiegare solo ed esclusivamente cavi di 
prolunga che siano adatti per l’impiego all’ester-
no. L’uso di un cavo di prolunga omologato per 
l’impiego all’esterno riduce il rischio d’insorgenza 
di scosse elettriche.

 Qualora non fosse possibile evitare di utilizzare 
l’elettroutensile in ambiente umido, utilizzare un 
interruttore di sicurezza. L’uso di un interruttore 
di sicurezza riduce il rischio di una scossa elettri-
ca.

Sicurezza delle persone
 È importante concentrarsi su ciò che si sta fa-

cendo e maneggiare con giudizio l’elettroutensi-
le durante le operazioni di lavoro. Non utilizzare 
mai l’elettroutensile in caso di stanchezza oppu-
re quando ci si trovi sotto l’effetto di droghe, be-
vande alcoliche e medicinali. Un attimo di distra-
zione durante l’uso dell’elettroutensile può essere 
causa di gravi incidenti.

 Indossare sempre equipaggiamento protettivo 
individuale nonché occhiali protettivi. Indossan-
do abbigliamento di protezione personale come la 
maschera per polveri, scarpe di sicurezza che non 
scivolino, elmetto di protezione oppure protezione 
acustica a seconda del tipo e dell’applicazione 
dell’elettroutensile, si riduce il rischio di incidenti.

 Evitare l’accensione involontaria dell’elet-
troutensile. Prima di collegarlo alla rete di ali-
mentazione elettrica e/o alla batteria ricaricabi-
le, prima di prenderlo oppure prima di iniziare a 
trasportarlo, assicurarsi che l’elettroutensile sia 
spento. Tenendo il dito sopra l’interruttore mentre 
si trasporta l’elettroutensile oppure collegandolo 
all’alimentazione di corrente con l’interruttore inse-
rito, si vengono a creare situazioni pericolose in 
cui possono verificarsi seri incidenti.

 Prima di accendere l’elettroutensile togliere gli 
attrezzi di regolazione o la chiave inglese. Un ac-
cessorio oppure una chiave che si trovi in una par-
te rotante della macchina può provocare seri inci-
denti.

AVVERTENZA
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 Evitare una posizione anomala del corpo. Avere 
cura di mettersi in posizione sicura e di mante-
nere l’equilibrio in ogni situazione. In questo mo-
do è possibile controllare meglio l’elettroutensile 
in caso di situazioni inaspettate.

 Indossare vestiti adeguati. Non indossare vestiti 
larghi, né portare bracciali e catenine. Tenere i 
capelli, i vestiti ed i guanti lontani da pezzi in mo-
vimento. Vestiti lenti, gioielli o capelli lunghi po-
tranno impigliarsi in pezzi in movimento.

 In caso fosse previsto il montaggio di dispositivi 
di aspirazione della polvere e di raccolta, assicu-
rarsi che gli stessi siano collegati e che vengano 
utilizzati correttamente. L’utilizzo di un’aspirazio-
ne polvere può ridurre lo svilupparsi di situazioni 
pericolose dovute alla polvere.

Trattamento accurato ed uso corretto 
degli elettroutensili
 Non sottoporre la macchina a sovraccarico. Per 

il proprio lavoro, utilizzare esclusivamente l’elet-
troutensile esplicitamente previsto per il caso. 
Con un elettroutensile adatto si lavora in modo mi-
gliore e più sicuro nell’ambito della sua potenza di 
prestazione.

 Non utilizzare mai elettroutensili con interruttori 
difettosi. Un elettroutensile con l’interruttore rotto 
è pericoloso e deve essere aggiustato.

 Prima di procedere ad operazioni di regolazione 
sulla macchina, prima di sostituire parti acces-
sorie oppure prima di posare la macchina al ter-
mine di un lavoro, estrarre sempre la spina dalla 
presa della corrente e/o estrarre la batteria rica-
ricabile. Tale precauzione eviterà che l’elettrou-
tensile possa essere messo in funzione involonta-
riamente.

 Quando gli elettroutensili non vengono utilizzati, 
conservarli al di fuori del raggio di accesso di 
bambini. Non fare usare l’elettroutensile a per-
sone che non siano abituate ad usarlo o che non 
abbiano letto le presenti istruzioni. Gli elettrou-
tensili sono macchine pericolose quando vengono 
utilizzati da persone non dotate di sufficiente espe-
rienza.

 Eseguire la manutenzione dell’elettroutensile 
operando con la dovuta diligenza. Accertarsi 
che le parti mobili della macchina funzionino 
perfettamente, che non s’inceppino e che non ci 
siano pezzi rotti o danneggiati al punto da limita-
re la funzione dell’elettroutensile stesso. Prima 
di iniziare l’impiego, far riparare le parti danneg-
giate. Numerosi incidenti vengono causati da elet-

troutensili la cui manutenzione è stata effettuata 
poco accuratamente.

 Mantenere gli utensili da taglio sempre affilati e 
puliti. Gli utensili da taglio curati con particolare at-
tenzione e con taglienti affilati s’inceppano meno 
frequentemente e sono più facili da condurre.

 Utilizzare l’elettroutensile, gli accessori opziona-
li, gli utensili per applicazioni specifiche ecc., 
sempre attenendosi alle presenti istruzioni. Così 
facendo, tenere sempre presente le condizioni 
di lavoro e le operazioni da eseguire. L’impiego 
di elettroutensili per usi diversi da quelli consentiti 
potrà dar luogo a situazioni di pericolo.

Assistenza
 Fare riparare l’elettroutensile solo ed esclusiva-

mente da personale specializzato e solo impie-
gando pezzi di ricambio originali. In tale maniera 
potrà essere salvaguardata la sicurezza dell’elet-
troutensile.

Indicazioni di sicurezza per mar-
telli
 Portare cuffie di protezione. L’effetto del rumore 

può provocare la perdita dell’udito.
 Utilizzare le impugnature supplementari, se sono 

fornite in dotazione con l’elettroutensile. La per-
dita di controllo sull’elettroutensile può comportare 
il pericolo di incidenti.

 Tenere l’elettroutensile per le superfici isolate 
dell’impugnatura qualora venissero effettuati la-
vori durante i quali l’accessorio potrebbe venire 
a contatto con cavi elettrici nascosti oppure con 
il cavo di alimentazione dell’elettroutensile stes-
so. Il contatto con un cavo sotto tensione può tra-
smettere la tensione anche alle parti metalliche 
dell’elettroutensile, causando una scossa elettrica.

Ulteriori indicazioni di sicurezza 
ed istruzioni operative
 Osservare la tensione di rete! La tensione della 

rete elettrica di alimentazione deve corrisponde-
re ai dati indicati sulla targhetta di identificazione 
dell’elettroutensile.

 Al fine di rilevare linee di alimentazione nascoste, 
utilizzare adatte apparecchiature di ricerca oppu-
re rivolgersi alla locale società erogatrice. Un 
contatto con linee elettriche può provocare lo svi-
luppo di incendi e di scosse elettriche. Danneg-
giando linee del gas si può creare il pericolo di 
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esplosioni. Penetrando una tubazione dell’acqua si 
provocano seri danni materiali.

 Serrare bene l’impugnatura supplementare, du-
rante il lavoro tenere saldamente l’elettroutensile 
con entrambe le mani ed adottare una posizione 
di lavoro sicura. Con entrambe le mani l’elettrou-
tensile viene condotto in modo sicuro.

 Selezionare il modo operativo corretto e l’utensi-
le adatto al materiale che si intende lavorare.

 Inserimento dell’utensile max SDS: Controllare il 
bloccaggio tirando l’accessorio.

 Fare sostituire immediatamente una protezione 
antipolvere danneggiata. La protezione antipolve-
re impedisce ampiamente la penetrazione della pol-
vere di foratura nel mandrino portautensile durante 
il funzionamento. Applicando l’accessorio prestare 
attenzione a non danneggiare la protezione antipol-
vere.

 Polveri di materiali come vernici contenenti 
piombo, alcuni tipi di legname, minerali e metalli 
possono essere dannose per la salute e possono 
causare reazioni allergiche, malattie delle vie re-
spiratorie e/o cancro. Materiale contenente 
amianto deve essere lavorato esclusivamente da 
personale specializzato.

– Utilizzare possibilmente un’aspirazione polvere 
adatta per il materiale.

– Provvedere per una buona aerazione del posto 
di lavoro.

– Si consiglia di portare una mascherina protettiva 
con classe di filtraggio P2.

Osservare le norme in vigore nel Vostro paese per i 
materiali da lavorare.

 Qualora l’accessorio dovesse bloccarsi, spegne-
re l’elettroutensile. Sbloccare l’accessorio.

 Prima dell’accensione dell’elettroutensile accer-
tarsi della facilità di azionamento dell’accessorio. 
In caso di accensione con un accessorio di foratura 
bloccato si sviluppano alti momenti di reazione.

 Per risparmiare energia accendere l’elettroutensile 
solo se lo stesso viene utilizzato.

 Prima di posare l’elettroutensile, attendere sem-
pre fino a quando si sarà fermato completamen-
te. L’accessorio può incepparsi e comportare la 
perdita di controllo dell’elettroutensile.

 Protezione contro un riavviamento involontario
La protezione contro un riavviamento involontario 
impedisce nel funzionamento scalpellatura l’avvia-
mento incontrollato dell’elettroutensile dopo un’in-
terruzione dell’alimentazione di corrente.

– Per la ripresa dell’esercizio rimettere l’interrut-
tore di avvio/arresto  sulla posizione di spento e 
riaccendere l’elettroutensile.

Simboli
I simboli sotto indicati sono necessari alla lettura ed al-
la comprensione delle istruzioni d’uso. È importante 
conoscere bene i simboli ed il rispettivo significato. 
Un’interpretazione corretta dei simboli contribuisce 
ad utilizzare meglio ed in modo più sicuro l’elettrou-
tensile.

 Sistema antivibrazione

Il sistema antivibraziona integrato riduce le vibra-
zioni che si generano.

Simbolo Significato

SPIT 383 SVC: 
Martello perforatore
area marcata in grigio: impugna-
tura (superficie di presa isolata)

Codice prodotto

Leggere tutte le avvertenze di pe-
ricolo e le istruzioni operative

Prima di tutti gli interventi all’elet-
troutensile staccare la spina dalla 
presa di corrente

Mettere i guanti di protezione

Portare protezione per l’udito.

Indossare occhiali protettivi

Direzione di movimento

Direzione di reazione

Prossima operazione

XXXXXX
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Volume di fornitura
Martello perforatore, impugnatura supplementare
Utensile ed altri accessori illustrati o descritti non fan-
no parte del volume di fornitura standard.
L’accessorio completo è contenuto nel nostro pro-
gramma accessori.

Uso conforme alle norme
La macchina è idonea per forature battenti in calce-
struzzo, in mattoni ed in roccia naturale ed è adatta 
anche per lavori di scalpellatura.

Dati tecnici
I dati tecnici del prodotto sono indicati nella tabella a 
pagina 83.
I dati sono validi per una tensione nominale [U] di 
230 V. In caso di tensioni differenti e di modelli speci-
fici dei paesi di impiego, questi dati possono variare.

Informazioni sulla rumorosità e 
sulla vibrazione
I valori di misura del prodotto sono indicati nella tabel-
la a pagina 83.
Valori di emissione acustica rilevati conformemente a 
EN 60745-2-6.
Valori complessivi di oscillazione ah (somma vettoriale 
delle tre direzioni) e incertezza della misura K misurati 
conformemente alla norma EN 60745-2-6.
Il livello di vibrazioni indicato nelle presenti istruzioni è 
stato rilevato seguendo una procedura di misurazione 
conforme alla norma EN 60745 e può essere utilizzato 
per confrontare gli elettroutensili. Lo stesso è idoneo 

Operazione vietata

Foratura battente

Scalpellatura

Vario-Lock

Accensione

Spegnimento

Bloccare l’interruttore di avvio/
arresto

Sbloccare interruttore di avvio/
arresto

Numero di giri/numero di colpi 
basso

Numero di giri/numero di colpi 
alto

Mandrino portautensile

Ingrassare leggermente l’estremi-
tà da inserire dell’accessorio

Spia di servizio 

P1 Potenza nominale assorbita

E Forza colpo singolo 
corrispondente alla 
EPTA-Procedure 05/2009

n0 Numero di giri a vuoto

Protezione contro un 
riavviamento involontario

Ø Diametro di foratura max.

Calcestruzzo

Muratura

Punta elicoidale

Simbolo Significato

Punta per foro passante

Corona a punta cava

Peso in funzione della 
EPTA-Procedure 01:2014

Classe di sicurezza

LwA Livello di potenza sonora

LpA Livello di pressione acustica

ah Valore complessivo delle 
oscillazioni

K Insicurezza della misura

Simbolo Significato
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anche per una valutazione temporanea della sollecita-
zione da vibrazioni.
Il livello di vibrazioni indicato rappresenta gli impieghi 
principali dell’elettroutensile. Qualora l’elettroutensile 
venisse utilizzato tuttavia per altri impieghi, con acces-
sori e utensili da innesto differenti oppure con manu-
tenzione insufficiente, il livello di vibrazioni può differi-
re. Questo può aumentare sensibilmente la 
sollecitazione da vibrazioni per l’intero periodo di tem-
po operativo.
Per una valutazione precisa della sollecitazione da vi-
brazioni bisognerebbe considerare anche i tempi in 
cui l’apparecchio è spento oppure è acceso ma non è 
utilizzato effettivamente. Questo può ridurre chiara-
mente la sollecitazione da vibrazioni per l’intero perio-
do operativo.
Adottare misure di sicurezza supplementari per la pro-
tezione dell’operatore dall’effetto delle vibrazioni co-
me p.es.: manutenzione dell’elettroutensile e degli ac-
cessori, mani calde, organizzazione dello svolgimento 
del lavoro.

Dichiarazione di conformità
Dichiariamo sotto la nostra piena responsabilità che il 
prodotto descritto nella sezione «Dati tecnici» è con-
forme a tutte le disposizioni pertinenti delle Direttive 
2011/65/UE, fino al 19 aprile 2016: 2004/108/CE, 
dal 20 aprile 2016: 2014/30/UE, 2006/42/CE e alle 
relative modifiche, nonché alle seguenti Normative: 
EN 60745-1, EN 60745-2-6.
Fascicolo tecnico (2006/42/CE) presso:
SPIT SAS, 150 Route de Lyon BP104,
2501 Bourg-Lès-Valence Cedex, FRANCE

Jean-Michel DREVETON
SPIT Quality Manager
Operations Valence
SPIT SAS; 150, Route de Lyon;
26500 Bourg-lès-Valence Cedex
FRANCE
08.04.2016

Montaggio ed uso
La tabella che segue illustra gli scopi delle operazioni per il montaggio ed il funzionamento dell’elettroutensile. 
Le istruzioni degli scopi delle operazioni vengono illustrate nella figura indicata. A seconda del tipo dell’impiego 
sono necessarie combinazioni differenti delle istruzioni. Osservare le indicazioni di sicurezza.

Scopo dell’operazione Figura Osservare Pagina

Inserimento dell’utensile 
max SDS

1 84

Rimozione dell’utensile 
max SDS

2 84

Selezione del modo operativo 3 85

Modifica della posizione per 
scalpellatura (Vario-Lock)

4 85

Orientare l’impugnatura 
supplementare

5 85
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Manutenzione e pulizia
 Per poter garantire buone e sicure operazioni di 

lavoro, tenere sempre puliti l’elettroutensile e le 
prese di ventilazione.

Qualora si rendesse necessaria una sostituzione del 
cavo di collegamento, la stessa deve essere effettuata 
dalla SPIT oppure da un centro di assistenza clienti 
autorizzato per elettroutensili SPIT per evitare pericoli 
per la sicurezza.

Spia di servizio 
(vedi figura 9, pagina 87)
Quando le spazzole di carbone sono usurate, l’elettro-
utensile si spegne automaticamente. Questa situazio-
ne viene segnalata ca. 8 ore prima quando la spia di 
servizio  si accende oppure la spia luminosa tremola. 
Per le operazioni di manutenzione l’elettroutensile de-
ve essere spedito al Centro di Assistenza Clienti.
Se l’indicazione Service lampeggia ad intervalli rego-
lari significa che l’elettroutensile è difettoso. In questo 
caso non continuare ad utilizzare l’elettroutensile ed 
inviarlo subito al Centro di Assistenza Clienti.

Assistenza clienti e consulenza 
impieghi
Il servizio di assistenza risponde alle Vostre domande 
relative alla riparazione ed alla manutenzione del Vo-
stro prodotto nonché concernenti le parti di ricambio. 
Disegni in vista esplosa ed informazioni relative alle 
parti di ricambio sono consultabili anche sul sito:
www.spit.com
In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di ricam-
bio, comunicare sempre il codice prodotto a 6 cifre ri-
portato sulla targhetta di fabbricazione dell’elettrou-
tensile!

Smaltimento
Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambiente gli 
imballaggi, gli elettroutensili e gli accessori dismessi.
Non gettare elettroutensili dismessi tra i rifiuti dome-
stici!
Solo per i Paesi della CE:

Conformemente alla direttiva europea 
2012/19/UE sui rifiuti di apparecchia-
ture elettriche ed elettroniche ed all’at-
tuazione del recepimento nel diritto 
nazionale, gli elettroutensili diventati 

inservibili devono essere raccolti separatamente ed 
essere inviati ad una riutilizzazione ecologica.

Con ogni riserva di modifiche tecniche.

Accensione/spegnimento in 
funzionamento foratura

6 86

Accensione/spegnimento in 
funzionamento scalpellatura

7 86

Regolazione del numero di 
giri

8 86

Osservare l’indicazione Servi-
ce

9 87

Scopo dell’operazione Figura Osservare Pagina
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Nederlands

Algemene veiligheidswaarschu-
wingen voor elektrische gereed-
schappen

Lees alle veiligheidswaar-
schuwingen en alle voor-

schriften. Als de waarschuwingen en voorschriften 
niet worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok, 
brand of ernstig letsel tot gevolg hebben.
Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor 
toekomstig gebruik.
Het in de waarschuwingen gebruikte begrip „elek-
trisch gereedschap” heeft betrekking op elektrische 
gereedschappen voor gebruik op het stroomnet (met 
netsnoer) en op elektrische gereedschappen voor ge-
bruik met een accu (zonder netsnoer).

Veiligheid van de werkomgeving
 Houd uw werkomgeving schoon en goed ver-

licht. Een rommelige of onverlichte werkomgeving 
kan tot ongevallen leiden.

 Werk met het elektrische gereedschap niet in 
een omgeving met explosiegevaar waarin zich 
brandbare vloeistoffen, brandbare gassen of 
brandbaar stof bevinden. Elektrische gereed-
schappen veroorzaken vonken die het stof of de 
dampen tot ontsteking kunnen brengen.

 Houd kinderen en andere personen tijdens het 
gebruik van het elektrische gereedschap uit de 
buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de contro-
le over het gereedschap verliezen.

Elektrische veiligheid
 De aansluitstekker van het elektrische gereed-

schap moet in het stopcontact passen. De stek-
ker mag in geen geval worden veranderd. Ge-
bruik geen adapterstekkers in combinatie met 
geaarde elektrische gereedschappen. Onveran-
derde stekkers en passende stopcontacten beper-
ken het risico van een elektrische schok.

 Voorkom aanraking van het lichaam met geaar-
de oppervlakken, bijvoorbeeld van buizen, ver-
warmingen, fornuizen en koelkasten. Er bestaat 
een verhoogd risico door een elektrische schok 
wanneer uw lichaam geaard is.

 Houd het gereedschap uit de buurt van regen en 
vocht. Het binnendringen van water in het elektri-

sche gereedschap vergroot het risico van een 
elektrische schok.

 Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel, 
om het elektrische gereedschap te dragen of op 
te hangen of om de stekker uit het stopcontact 
te trekken. Houd de kabel uit de buurt van hitte, 
olie, scherpe randen en bewegende gereed-
schapdelen. Beschadigde of in de war geraakte 
kabels vergroten het risico van een elektrische 
schok.

 Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereed-
schap werkt, dient u alleen verlengkabels te ge-
bruiken die voor gebruik buitenshuis zijn goed-
gekeurd. Het gebruik van een voor gebruik 
buitenshuis geschikte verlengkabel beperkt het ri-
sico van een elektrische schok.

 Als het gebruik van het elektrische gereedschap 
in een vochtige omgeving onvermijdelijk is, 
dient u een aardlekschakelaar te gebruiken. Het 
gebruik van een aardlekschakelaar vermindert het 
risico van een elektrische schok.

Veiligheid van personen
 Wees alert, let goed op wat u doet en ga met ver-

stand te werk bij het gebruik van het elektrische 
gereedschap. Gebruik geen elektrisch gereed-
schap wanneer u moe bent of onder invloed 
staat van drugs, alcohol of medicijnen. Een mo-
ment van onoplettendheid bij het gebruik van het 
elektrische gereedschap kan tot ernstige verwon-
dingen leiden.

 Draag persoonlijke beschermende uitrusting. 
Draag altijd een veiligheidsbril. Het dragen van 
persoonlijke beschermende uitrusting zoals een 
stofmasker, slipvaste werkschoenen, een veilig-
heidshelm of gehoorbescherming, afhankelijk van 
de aard en het gebruik van het elektrische gereed-
schap, vermindert het risico van verwondingen.

 Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer 
dat het elektrische gereedschap uitgeschakeld 
is voordat u de stekker in het stopcontact steekt 
of de accu aansluit en voordat u het gereed-
schap oppakt of draagt. Wanneer u bij het dragen 
van het elektrische gereedschap uw vinger aan de 
schakelaar hebt of wanneer u het gereedschap in-
geschakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan 
dit tot ongevallen leiden.

 Verwijder instelgereedschappen of schroefsleu-
tels voordat u het elektrische gereedschap in-
schakelt. Een instelgereedschap of sleutel in een 
draaiend deel van het gereedschap kan tot ver-
wondingen leiden.

WAARSCHUWING
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 Voorkom een onevenwichtige lichaamshouding. 
Zorg ervoor dat u stevig staat en steeds in even-
wicht blijft. Daardoor kunt u het elektrische ge-
reedschap in onverwachte situaties beter onder 
controle houden.

 Draag geschikte kleding. Draag geen loshan-
gende kleding of sieraden. Houd haren, kleding 
en handschoenen uit de buurt van bewegende 
delen. Loshangende kleding, lange haren en sie-
raden kunnen door bewegende delen worden 
meegenomen.

 Wanneer stofafzuigings- of stofopvangvoorzie-
ningen kunnen worden gemonteerd, dient u zich 
ervan te verzekeren dat deze zijn aangesloten 
en juist worden gebruikt. Het gebruik van een 
stofafzuiging beperkt het gevaar door stof.

Zorgvuldige omgang met en zorgvul-
dig gebruik van elektrische gereed-
schappen
 Overbelast het gereedschap niet. Gebruik voor 

uw werkzaamheden het daarvoor bestemde 
elektrische gereedschap. Met het passende elek-
trische gereedschap werkt u beter en veiliger bin-
nen het aangegeven capaciteitsbereik.

 Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan 
de schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap 
dat niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is 
gevaarlijk en moet worden gerepareerd.

 Trek de stekker uit het stopcontact of neem de 
accu uit het elektrische gereedschap voordat u 
het gereedschap instelt, toebehoren wisselt of 
het gereedschap weglegt. Deze voorzorgsmaat-
regel voorkomt onbedoeld starten van het elektri-
sche gereedschap.

 Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschap-
pen buiten bereik van kinderen. Laat het gereed-
schap niet gebruiken door personen die er niet 
mee vertrouwd zijn en deze aanwijzingen niet 
hebben gelezen. Elektrische gereedschappen zijn 
gevaarlijk wanneer deze door onervaren personen 
worden gebruikt.

 Verzorg het elektrische gereedschap zorgvul-
dig. Controleer of bewegende delen van het ge-
reedschap correct functioneren en niet vast-
klemmen en of onderdelen zodanig gebroken of 
beschadigd zijn dat de werking van het elektri-
sche gereedschap nadelig wordt beïnvloed. 
Laat deze beschadigde onderdelen voor het ge-
bruik repareren. Veel ongevallen hebben hun oor-
zaak in slecht onderhouden elektrische gereed-
schappen.

 Houd snijdende inzetgereedschappen scherp 
en schoon. Zorgvuldig onderhouden snijdende in-
zetgereedschappen met scherpe snijkanten klem-
men minder snel vast en zijn gemakkelijker te ge-
leiden.

 Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, 
inzetgereedschappen en dergelijke volgens de-
ze aanwijzingen. Let daarbij op de arbeidsom-
standigheden en de uit te voeren werkzaamhe-
den. Het gebruik van elektrische gereedschappen 
voor andere dan de voorziene toepassingen kan 
tot gevaarlijke situaties leiden.

Service
 Laat het elektrische gereedschap alleen repare-

ren door gekwalificeerd en vakkundig personeel 
en alleen met originele vervangingsonderdelen. 
Daarmee wordt gewaarborgd dat de veiligheid van 
het gereedschap in stand blijft.

Veiligheidsvoorschriften voor ha-
mers
 Draag een gehoorbescherming. De blootstelling 

aan lawaai kan gehoorverlies tot gevolg hebben.
 Gebruik extra grepen als deze bij het elektrische 

gereedschap geleverd worden. Het verlies van de 
controle kan tot verwondingen leiden.

 Houd het gereedschap aan de geïsoleerde 
greepvlakken vast als u werkzaamheden uitvoert 
waarbij het inzetgereedschap verborgen stroom-
leidingen of de eigen stroomkabel kan raken. 
Contact met een onder spanning staande leiding 
kan ook metalen delen van het gereedschap onder 
spanning zetten en tot een elektrische schok lei-
den.

Overige veiligheidsvoorschriften 
en tips voor de werkzaamheden
 Let op de netspanning! De spanning van de 

stroombron moet overeenkomen met de gege-
vens op het typeplaatje van het elektrische ge-
reedschap.

 Gebruik een geschikt detectieapparaat om ver-
borgen stroom-, gas- of waterleidingen op te spo-
ren of raadpleeg het plaatselijke energie- of wa-
terleidingbedrijf. Contact met elektrische 
leidingen kan tot brand of een elektrische schok lei-
den. Beschadiging van een gasleiding kan tot een 
explosie leiden. Breuk van een waterleiding veroor-
zaakt materiële schade.
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 Draai de extra handgreep stevig vast, houd het 
elektrische gereedschap tijdens de werkzaamhe-
den stevig met beide handen vast en zorg ervoor 
dat u stevig staat. Het elektrische gereedschap 
wordt met twee handen veilig vastgehouden.

 Kies voor het materiaal dat u wilt bewerken de 
juiste functie en het geschikte zaagblad.

 SDS-max inzetgereedschap inzetten: Controleer 
de vergrendeling door aan het inzetgereedschap te 
trekken.

 Laat een beschadigde stofbeschermkap onmid-
dellijk vervangen. De stofbeschermkap voorkomt 
zoveel mogelijk het binnendringen van boorstof in 
de gereedschapopname tijdens het gebruik. Let er 
bij het inzetten van het inzetgereedschap op dat de 
stofbeschermkap niet wordt beschadigd.

 Stof van materialen zoals loodhoudende verf, en-
kele houtsoorten, mineralen en metaal kunnen 
schadelijk voor de gezondheid zijn en tot allergi-
sche reacties, luchtwegaandoeningen en/of kan-
ker leiden. Asbesthoudend materiaal mag alleen 
door daartoe bevoegde vakmensen worden bewerkt.

– Gebruik indien mogelijk een voor het materiaal 
geschikte stofafzuiging.

– Zorg voor een goede ventilatie van de werkplek.
– Er wordt geadviseerd om een ademmasker met 

filterklasse P2 te dragen.
Neem de in uw land geldende voorschriften voor de 
te bewerken materialen in acht.

Mocht het inzetgereedschap blokkeren, dient u 
het elektrische gereedschap uit te schakelen. 
Draai het inzetgereedschap los.

 Overtuig u er vóór het inschakelen van het elek-
trische gereedschap van dat het inzetgereed-
schap vrij loopt. Er ontstaan grote reactiemomen-
ten als u het elektrische gereedschap inschakelt 
terwijl het boorgereedschap geblokkeerd is.

 Om energie te besparen, schakelt u het elektrische 
gereedschap alleen in wanneer u het gebruikt.

Wacht tot het elektrische gereedschap tot stil-
stand is gekomen voordat u het neerlegt. Het in-
zetgereedschap kan vasthaken en dit kan tot het 
verlies van de controle over het elektrische gereed-
schap leiden.

 Nulspanningsbeveiliging
De nulspanningsbeveiliging voorkomt bij het hak-
ken ongecontroleerd starten van het elektrische ge-
reedschap na een onderbreking van de stroomtoe-
voer.

– Als u het gereedschap opnieuw wilt inschake-
len, zet u de aan/uit-schakelaar  in de uitge-
schakelde stand en schakelt u het elektrische 
gereedschap opnieuw in.

Symbolen
De volgende symbolen zijn van betekenis voor het le-
zen en begrijpen van de gebruiksaanwijzing. Zorg er-
voor dat u de symbolen en hun betekenis herkent. Het 
juiste begrip van de symbolen helpt u het elektrische 
gereedschap goed en veilig te gebruiken.

 Trillingsdemping

De geïntegreerde trillingsdemping beperkt optre-
dende trillingen.

Symbool Betekenis
SPIT 383 SVC: Boorhamer
Grijs gemarkeerd gebied: Hand-
greep (geïsoleerd greepvlak)

Productnummer

Lees alle veiligheidsvoorschriften 
en aanwijzingen

Trek altijd vóór werkzaamheden 
aan het elektrische gereedschap 
de netstekker uit het stopcontact

Draag werkhandschoenen

Draag een gehoorbescherming.

Draag een veiligheidsbril

Bewegingsrichting

Reactierichting

Volgende handelingsstap

Verboden handeling

XXXXXX
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Meegeleverd
Boorhamer, extra handgreep
Inzetgereedschap en overig afgebeeld of beschreven 
toebehoren worden niet standaard meegeleverd.
Het volledige toebehoren vindt u in ons toebehoren-
programma.

Gebruik volgens bestemming
De machine is bestemd om te hamerboren in beton, 
baksteen en steen en voor hakwerkzaamheden.

Technische gegevens
De technische gegevens van het product staan ver-
meld in de tabel op pagina 83.
De gegevens gelden voor nominale spanningen [U] 
230 V. Bij afwijkende spanningen en bij per land ver-
schillende uitvoeringen kunnen deze gegevens afwij-
ken.

Conformiteitsverklaring
We verklaren op onze verantwoordelijkheid dat het 
onder „Technische gegevens” beschreven product 
aan alle desbetreffende bepalingen van de richtlijnen 
2011/65/EU, tot 19 april 2016: 2004/108/EG, vanaf 
20 april 2016: 2014/30/EU, 2006/42/EG inclusief 
van de wijzigingen ervan voldoet en met de volgende 
normen overeenstemt EN 60745-1, EN 60745-2-6.
Technisch dossier (2006/42/EG) bij:
SPIT SAS, 150 Route de Lyon BP104,
2501 Bourg-Lès-Valence Cedex, FRANCE

Jean-Michel DREVETON
SPIT Quality Manager
Operations Valence
SPIT SAS; 150, Route de Lyon;
26500 Bourg-lès-Valence Cedex
FRANCE
08.04.2016

Hamerboren

Hakken

Vario-lock

Inschakelen

Uitschakelen

Aan/uit-schakelaar vastzetten

Aan/uit-schakelaar ontgrendelen

Klein toerental of klein aantal 
slagen

Groot toerental of groot aantal 
slagen

Gereedschapopname

Smeer de schacht van het 
inzetgereedschap licht met vet

Service-indicatie 

P1 Opgenomen vermogen
E Slagkracht overeenkomstig 

EPTA-Procedure 05/2009
n0 Onbelast toerental

Nulspanningsbeveiliging

Ø Boordiameter max.
Beton

Metselwerk

Spiraalboor

Doorvoerboor

Symbool Betekenis
Holle boorkroon

Gewicht volgens 
EPTA-Procedure 01:2014
Isolatieklasse

LwA Geluidsvermogenniveau
LpA Geluidsdrukniveau
ah Totale trillingswaarde
K Onzekerheid

Symbool Betekenis
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Informatie over geluid en trillin-
gen
De meetwaarden van het product staan vermeld in de 
tabel op pagina 83.
Geluidsemissiewaarden vastgesteld volgens 
EN 60745-2-6.
Totale trillingswaarden ah (vectorsom van drie richtin-
gen) en onzekerheid K bepaald volgens 
EN 60745-2-6.
Het in deze gebruiksaanwijzing vermelde trillingsni-
veau is gemeten met een volgens EN 60745 genor-
meerde meetmethode en kan worden gebruikt om 
elektrische gereedschappen met elkaar te vergelijken. 
Het is ook geschikt voor een voorlopige inschatting 
van de trillingsbelasting.

Het aangegeven trillingsniveau representeert de voor-
naamste toepassingen van het elektrische gereed-
schap. Als echter het elektrische gereedschap wordt 
gebruikt voor andere toepassingen, met verschillende 
accessoire, met afwijkende inzetgereedschappen of 
onvoldoende onderhoud, kan het trillingsniveau afwij-
ken. Dit kan de trillingsbelasting gedurende de gehele 
arbeidsperiode duidelijk verhogen.
Voor een nauwkeurige schatting van de trillingsbelas-
ting moet ook rekening worden gehouden met de tijd 
waarin het gereedschap uitgeschakeld is, of waarin 
het gereedschap wel loopt, maar niet werkelijk wordt 
gebruikt. Dit kan de trillingsbelasting gedurende de 
gehele arbeidsperiode duidelijk verminderen.
Leg aanvullende veiligheidsmaatregelen ter bescher-
ming van de bediener tegen het effect van trillingen 
vast, zoals: Onderhoud van elektrische gereedschap-
pen en inzetgereedschappen, warm houden van de 
handen, organisatie van het arbeidsproces.

Montage en gebruik
De volgende tabel toont de handelingsdoelen voor montage en gebruik van het elektrische gereedschap. De 
aanwijzingen van de handelingsdoelen worden in de aangegeven afbeelding getoond. Naargelang de aard van 
de toepassing zijn verschillende combinaties van de aanwijzingen vereist. Neem de veiligheidsvoorschriften in 
acht.

Handelingsdoel Afbeel-
ding

Neem het volgende in acht Pagina

SDS-max inzetgereedschap 
inzetten

1 84

SDS-max inzetgereedschap 
verwijderen

2 84

Functie kiezen 3 85

Hakstand veranderen 
(Vario-Lock)

4 85

Extra handgreep draaien 5 85
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Onderhoud en reiniging
 Houd het elektrische gereedschap en de ventila-

tieopeningen altijd schoon om goed en veilig te 
werken.

Als de aansluitkabel moet worden vervangen, moeten 
deze werkzaamheden door SPIT of een erkende klan-
tenservice voor SPIT elektrische gereedschappen 
worden uitgevoerd om veiligheidsrisico’s te voorko-
men.

Service-indicatie 
(zie afbeelding 9, pagina 87)
Als de koolborstels versleten zijn, wordt het elektri-
sche gereedschap automatisch uitgeschakeld. Dit 
wordt ca. 8 uur eerder aangegeven door het branden 
of flakkeren van de service-indicatie . Het elektrische 
gereedschap moet voor onderhoud aan de klanten-
service worden verzonden.
Als de service-indicatie met regelmatige tussenposen 
knippert, is het elektrische gereedschap defect. Ge-
bruik in dit geval het elektrische gereedschap niet 
meer. Stuur het onmiddellijk naar de klantenservice.

Klantenservice en gebruiksadvie-
zen
Onze klantenservice beantwoordt uw vragen over re-
paratie en onderhoud van uw product en over vervan-
gingsonderdelen. Explosietekeningen en informatie 
over vervangingsonderdelen vindt u ook op:
www.spit.com
Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangings-
onderdelen altijd het uit zes cijfers bestaande product-
nummer volgens het typeplaatje van het elektrische 
gereedschap.

Afvalverwijdering
Elektrische gereedschappen, toebehoren en verpak-
kingen moeten op een voor het milieu verantwoorde 
wijze worden hergebruikt.
Gooi elektrische gereedschappen niet bij het huisvuil.
Alleen voor landen van de EU:

Volgens de Europese richtlijn 
2012/19/EU betreffende elektrische 
en elektronische oude apparaten en 
de omzetting van de richtlijn in natio-
naal recht moeten niet meer bruikbare 
elektrische gereedschappen apart 

worden ingezameld en op een voor het milieu verant-
woorde wijze worden hergebruikt.

Wijzigingen voorbehouden.

In- en uitschakelen van de 
boorfunctie

6 86

In- en uitschakelen van de 
hakfunctie

7 86

Toerental instellen 8 86

Service-indicatie in acht 
nemen

9 87

Handelingsdoel Afbeel-
ding

Neem het volgende in acht Pagina

OBJ_BUCH-2829-001.book  Page 44  Wednesday, April 6, 2016  3:07 PM



Dansk | 451 609 92A 2KR • 6.4.16

Dansk

Generelle sikkerhedsinstrukser 
til el-værktøj

Læs alle sikkerhedsinstrukser og 
anvisninger. I tilfælde af manglende 

overholdelse af sikkerhedsinstrukserne og anvisnin-
gerne er der risiko for elektrisk stød, brand og/eller al-
vorlige kvæstelser.
Opbevar alle sikkerhedsinstrukser og anvisninger 
til senere brug.
Det i sikkerhedsinstrukserne benyttede begreb 
„el-værktøj“ refererer til netdrevet el-værktøj (med net-
kabel) og akkudrevet el-værktøj (uden netkabel).

Sikkerhed på arbejdspladsen
 Sørg for, at arbejdsområdet er rent og rigtigt be-

lyst. Uorden eller uoplyste arbejdsområder øger 
faren for uheld.

 Brug ikke el-værktøjet i eksplosionsfarlige omgi-
velser, hvor der findes brændbare væsker, gas-
ser eller støv. El-værktøj kan slå gnister, der kan 
antænde støv eller dampe.

 Sørg for, at andre personer og ikke mindst børn 
holdes væk fra arbejdsområdet, når maskinen er 
i brug. Hvis man distraheres, kan man miste kon-
trollen over maskinen.

Elektrisk sikkerhed
 El-værktøjets stik skal passe til kontakten. Stik-

ket må under ingen omstændigheder ændres. 
Brug ikke adapterstik sammen med jordforbun-
det el-værktøj. Uændrede stik, der passer til kon-
takterne, nedsætter risikoen for elektrisk stød.

 Undgå kropskontakt med jordforbundne overfla-
der som f.eks. rør, radiatorer, komfurer og køle-
skabe. Hvis din krop er jordforbundet, øges risiko-
en for elektrisk stød.

 Maskinen må ikke udsættes for regn eller fugt. 
Indtrængning af vand i et el-værktøj øger risikoen 
for elektrisk stød.

 Brug ikke ledningen til formål, den ikke er be-
regnet til (f.eks. må man aldrig bære el-værktø-
jet i ledningen, hænge el-værktøjet op i lednin-
gen eller rykke i ledningen for at trække stikket 
ud af kontakten). Beskyt ledningen mod varme, 
olie, skarpe kanter eller maskindele, der er i be-
vægelse. Beskadigede eller indviklede ledninger 
øger risikoen for elektrisk stød.

 Hvis el-værktøjet benyttes i det fri, må der kun 
benyttes en forlængerledning, der er egnet til 
udendørs brug. Brug af forlængerledning til uden-
dørs brug nedsætter risikoen for elektrisk stød.

 Hvis det ikke kan undgås at bruge el-værktøjet i 
fugtige omgivelser, skal der bruges et HFI-relæ. 
Brug af et HFI-relæ reducerer risikoen for at få 
elektrisk stød.

Personlig sikkerhed
 Det er vigtigt at være opmærksom, se, hvad man 

laver, og bruge el-værktøjet fornuftigt. Brug ikke 
noget el-værktøj, hvis du er træt, har nydt alko-
hol eller er påvirket af medikamenter eller eufo-
riserende stoffer. Få sekunders uopmærksomhed 
ved brug af el-værktøjet kan føre til alvorlige per-
sonskader.

 Brug beskyttelsesudstyr og hav altid beskyttel-
sesbriller på. Brug af sikkerhedsudstyr som f.eks. 
støvmaske, skridsikkert fodtøj, beskyttelseshjelm 
eller høreværn afhængig af maskintype og anven-
delse nedsætter risikoen for personskader.

 Undgå utilsigtet igangsætning. Kontrollér, at 
el-værktøjet er slukket, før du tilslutter det til 
strømtilførslen og/eller akkuen, løfter eller bæ-
rer det. Undgå at bære el-værktøjet med fingeren 
på afbryderen og sørg for, at el-værktøjet ikke er 
tændt, når det sluttes til nettet, da dette øger risi-
koen for personskader.

 Gør det til en vane altid at fjerne indstillings-
værktøj eller skruenøgle, før el-værktøjet tæn-
des. Hvis et stykke værktøj eller en nøgle sidder i 
en roterende maskindel, er der risiko for person-
skader.

 Undgå en anormal legemsposition. Sørg for at 
stå sikkert, mens der arbejdes, og kom ikke ud 
af balance. Dermed har du bedre muligheder for 
at kontrollere el-værktøjet, hvis der skulle opstå 
uventede situationer.

 Brug egnet arbejdstøj. Undgå løse beklædnings-
genstande eller smykker. Hold hår, tøj og hand-
sker væk fra dele, der bevæger sig. Dele, der er i 
bevægelse, kan gribe fat i løstsiddende tøj, smyk-
ker eller langt hår.

 Hvis støvudsugnings- og opsamlingsudstyr kan 
monteres, er det vigtigt, at dette tilsluttes og be-
nyttes korrekt. Brug af en støvopsugning kan re-
ducere støvmængden og dermed den fare, der er 
forbundet støv.

ADVARSEL
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Omhyggelig omgang med og brug af 
el-værktøj
 Undgå overbelastning af maskinen. Brug altid et 

el-værktøj, der er beregnet til det stykke arbej-
de, der skal udføres. Med det passende el-værk-
tøj arbejder man bedst og mest sikkert inden for 
det angivne effektområde.

 Brug ikke et el-værktøj, hvis afbryder er defekt. 
Et el-værktøj, der ikke kan startes og stoppes, er 
farlig og skal repareres.

 Træk stikket ud af stikkontakten og/eller fjern 
akkuen, inden maskinen indstilles, der skiftes 
tilbehørsdele, eller maskinen lægges fra. Disse 
sikkerhedsforanstaltninger forhindrer utilsigtet 
start af el-værktøjet.

 Opbevar ubenyttet el-værktøj uden for børns 
rækkevidde. Lad aldrig personer, der ikke er for-
trolige med maskinen eller ikke har gennemlæst 
disse instrukser, benytte maskinen. El-værktøj er 
farligt, hvis det benyttes af ukyndige personer.

 El-værktøjet bør vedligeholdes omhyggeligt. 
Kontroller, om bevægelige maskindele fungerer 
korrekt og ikke sidder fast, og om delene er 
brækket eller beskadiget, således at el-værktø-
jets funktion påvirkes. Få beskadigede dele re-
pareret, inden maskinen tages i brug. Mange 
uheld skyldes dårligt vedligeholdte el-værktøjer.

 Sørg for, at skæreværktøjer er skarpe og rene. 
Omhyggeligt vedligeholdte skæreværktøjer med 
skarpe skærekanter sætter sig ikke så hurtigt fast 
og er nemmere at føre.

 Brug el-værktøj, tilbehør, indsatsværktøj osv. 
iht. disse instrukser. Tag hensyn til arbejdsfor-
holdene og det arbejde, der skal udføres. Anven-
delse af el-værktøjet til formål, som ligger uden for 
det fastsatte anvendelsesområde, kan føre til farli-
ge situationer.

Service
 Sørg for, at el-værktøj kun repareres af kvalifice-

rede fagfolk og at der kun benyttes originale re-
servedele. Dermed sikres størst mulig maskinsik-
kerhed.

Sikkerhedsinstrukser til hamre
 Brug høreværn. Støjpåvirkning kan føre til tab af 

hørelse.
 Brug ekstrahåndgrebet, hvis det følger med el-

værktøjet. Tabes kontrollen over el-værktøjet, kan 
det føre til kvæstelser.

 Hold el-værktøjet i de isolerede gribeflader, når 
du udfører arbejde, hvor indsatsværktøjet kan 
ramme bøjede strømledninger eller el-værktøjets 
eget kabel. Kontakt med en spændingsførende 
ledning kan også sætte maskinens metaldele under 
spænding, hvilket kan føre til elektrisk stød.

Yderligere sikkerheds- og 
arbejdsinstrukser
 Kontroller netspændingen! Strømkildens spæn-

ding skal stemme overens med angivelserne på 
el-værktøjets typeskilt.

 Anvend egnede søgeinstrumenter til at finde 
frem til skjulte forsyningsledninger eller kontakt 
det lokale forsyningsselskab. Kontakt med elektri-
ske ledninger kan føre til brand og elektrisk stød. 
Beskadigelse af en gasledning kan føre til eksplosi-
on. Beskadigelse af en vandledning kan føre til ma-
teriel skade.

 Spænd ekstrahåndtaget, hold fast i el-værktøjet 
med begge hænder under arbejdet og sørg for at 
stå sikkert. El-værktøjet føres sikkert med to hæn-
der.

 Vælg den rigtige funktion og det egnede indsats-
værktøj, der passer til det materiale, der skal bo-
res i.

 SDS-maks-indsatsværktøj sættes i: Kontrollér at 
værktøjet sidder rigtigt fast ved at trække i låsen.

 Få straks erstattet en beskadiget støvbeskyttel-
seskappe. Støvbeskyttelseskappen forhindrer i 
stort omfang, at borestøv trænger ind i værktøjshol-
deren under brug. Når værktøjet sættes i, skal man 
være opmærksom på, at støvbeskyttelseskappen 
ikke beskadiges.

 Støv fra materialer som f.eks. blyholdig maling, 
nogle træsorter, mineraler og metal kan være 
sundhedsfarlige og føre til allergiske reaktioner, 
luftvejssygdomme og/eller kræft. Asbestholdigt 
materiale må kun bearbejdes af fagfolk.

– Brug helst en støvopsugning, der egner sig til 
materialet.

– Sørg for god udluftning af arbejdspladsen.
– Det anbefales at bære åndeværn med filterklas-

se P2.
Overhold forskrifterne, der gælder i dit land vedr. 
de materialer, der skal bearbejdes.

 Skulle indsatsværktøjet blokere, skal du slukke 
for el-værktøjet. Løsne indsatsværktøjet.

 Kontroller indsatsværktøjet for korrekt funktion, 
før el-værktøjet tændes. Der opstår store reakti-
onsmomenter, hvis maskinen tændes med et blo-
keret boreværktøj.
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 For at spare på energien bør du kun tænde for el-
værktøjet, når du bruger det.

 El-værktøjet må først lægges fra, når det står helt 
stille. Indsatsværktøjet kan sætte sig i klemme, hvil-
ket kan medføre, at man taber kontrollen over 
el-værktøjet.

 Elektrisk beskyttelse mod genindkobling
Den elektriske beskyttelse mod genindkobling for-
hindrer i mejselfunktion en ukontrolleret start af el-
værktøjet efter afbrydelse af strømtilførslen.

– Til ibrugtagning igen stilles start-stop-kontak-
ten  i den frakoblede position, og el-værktøjet 
tændes igen.

Symboler
De efterfølgende symboler er af betydning for at kun-
ne læse og forstå driftsvejledningen. Læg mærke til 
symbolerne og overhold deres betydning. En rigtig 
forståelse af symbolerne er med til at sikre en god og 
sikker brug af elværktøjet.

 Vibrationsdæmpning

Den integrerede vibrationsdæmpninng reducerer 
optrædende vibrationer.

Symbol Betydning

SPIT 383 SVC: Borehammer
Gråt markeret område: Håndgreb 
(isoleret gribeflade)

Typenummer

Læs alle sikkerhedsinstrukser og 
anvisninger

Træk stikket ud af stikdåsen, før 
der arbejdes på elværktøjet

Brug beskyttelseshandsker

Brug høreværn.

XXXXXX

Brug beskyttelsesbriller

Bevægelsesretning

Reaktionsretning

Næste handlingsskridt

Forbudt handling

Hammerboring

Mejsling

Vario-Lock

Start

Stop

Start-/stop-kontakt fastlåses

Start-/stop-kontakt oplåses

Lille dreje-/slagtal

Stort dreje-/slagtal

Værktøjsholderen

Smør et tyndt lag fedt på indsats-
værktøjets istikningsende

Service-indikator 

P1 Nominel optagen effekt

E Enkelt slagstyrke iht.
EPTA-Procedure 05/2009

n0 Omdrejningstal, ubelastet

Symbol Betydning
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Leveringsomfang
Borehammer, ekstrahåndtag.
Indsatsværktøj og yderligere, illustreret eller beskrevet 
tilbehør hører ikke til standardleveringen.
Det fuldstændige tilbehør findes i vores tilbehørs-
program.

Beregnet anvendelse
Maskinen er beregnet til at hammerbore i beton, tegl 
og sten samt til mejselarbejde.

Tekniske data
Produktets tekniske data er angivet i tabellen på 
side 83.
Angivelserne gælder for en nominel spænding [U] på 
230 V. Disse angivelser kan variere ved afvigende 
spændinger og i landespecifikke udførelser.

Overensstemmelseserklæ-
ring
Vi erklærer som eneansvarlig, at det produkt, der er 
beskrevet under „Tekniske data“, opfylder alle be-
stemmelser i direktiverne 2011/65/EU, frem til 19. 
april 2016: 2004/108/EF, fra 20. april 2016: 
2014/30/EU, 2006/42/EF med tilhørende ændringer 
samt følgende standarder: 
EN 60745-1, EN 60745-2-6.
Teknisk dossier (2006/42/EF) ved:
SPIT SAS, 150 Route de Lyon BP104,
2501 Bourg-Lès-Valence Cedex, FRANCE

Jean-Michel DREVETON
SPIT Quality Manager
Operations Valence
SPIT SAS; 150, Route de Lyon;
26500 Bourg-lès-Valence Cedex
FRANCE
08.04.2016

Støj-/vibrationsinformation
Produktets måleværdier er angivet i tabellen på 
side 83.
Støjemissionsværdier bestemt iht. EN 60745-2-6.
Samlede vibrationsværdier ah (vektorsum for tre ret-
ninger) og usikkerhed K beregnet iht. EN 60745-2-6.
Det svingningsniveau, der er angivet i nærværende in-
struktioner, er blevet målt iht. en standardiseret måle-
proces i EN 60745, og kan bruges til at sammenligne 
el-værktøjer. Det er også egnet til en foreløbig vurde-
ring af svingningsbelastningen.
Det angivede svingningsniveau repræsenterer de væ-
sentlige anvendelser af el-værktøjet. Hvis el-værktøjet 
dog anvendes til andre formål, med forskellige tilbe-
hørsdele, med afvigende indsatsværktøj eller util-
strækkelig vedligeholdelse, kan svingningsniveauet 
afvige. Dette kan føre til en betydelig forøgelse af 
svingningsbelastningen i hele arbejdstidsrummet.
Til en nøjagtig vurdering af svingningsbelastningen 
bør der også tages højde for de tider, i hvilke værktøjet 
er slukket eller godt nok kører, men rent faktisk ikke 
anvendes. Dette kan føre til en betydelig reduktion af 
svingningsbelastningen i hele arbejdstidsrummet.
Fastlæg ekstra sikkerhedsforanstaltninger til beskyt-
telse af brugeren mod svingningers virkning som 
f.eks.: Vedligeholdelse af el-værktøj og indsatsværk-
tøj, holde hænder varme, organisation af arbejdsfor-
løb.

Elektrisk beskyttelse mod 
genindkobling

Ø Borediameter max.

Beton

Murværk

Spiralbor

Gennembrudsbor

Hulborekrone

Vægt svarer til 
EPTA-Procedure 01:2014

Beskyttelsesklasse

LwA Lydeffektniveau

LpA Lydtrykniveau

ah Samlet værdi for svingning

K Usikkerhed

Symbol Betydning
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Montering og drift
Af efterfølgende tabel fremgår det, hvordan der skal handles i forbindelse med montering og brug af el-værktø-
jet. Instrukserne til hvordan der skal handles vises i det angivede billede. Instrukserne er kombineret forskelligt 
afhængigt af, hvad der skal laves. Overhold sikkerhedsinstrukserne.

Handlingsmål Fig. Vær opmærksom på følgende Side

SDS-maks-indsatsværktøj 
sættes i

1 84

SDS-maks-indsatsværktøj
tages ud

2 84

Driftsform vælges 3 85

Ændring af mejselstilling
(Vario-lock)

4 85

Ekstra håndgreb svinges 5 85

Tænde og slukke for borear-
bejde

6 86

Tænde og slukke for mejslear-
bejde

7 86

Indstil omdrejningstal 8 86

Hold øje med service-indika-
tor 

9 87
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Vedligeholdelse og rengøring
 El-værktøj og el-værktøjets ventilationsåbninger 

skal altid holdes rene for at sikre et godt og sik-
kert arbejde.

Hvis det er nødvendigt at erstatte tilslutningslednin-
gen, skal dette arbejde udføres af SPIT eller på et 
autoriseret serviceværksted for SPIT el-værktøj for at 
undgå farer.

Service-indikator 
(se Fig. 9, side 87)
El-værktøjet stopper automatisk, når slibekullene skal 
udskiftes. Dette vises ca. 8 timer forinden ved at ser-
vice-indikatoren lyser eller flimrer . El-værktøjet skal 
serviceres på et autoriseret værksted.
Blinker service-indikatoren med regelmæssige mel-
lemrum, er el-værktøjet defekt. Stop straks brugen af 
el-værktøjet og send den til serviceafdelingen.

Kundeservice og brugerrådgiv-
ning
Kundeservice besvarer dine spørgsmål vedr. reparati-
on og vedligeholdelse af dit produkt samt reservedele. 
Reservedelstegninger og informationer om reservede-
le findes også under:
www.spit.com
El-værktøjets 6-cifrede typenummer (se typeskilt) skal 
altid angives ved forespørgsler og bestilling af reser-
vedele.

Bortskaffelse
El-værktøj, tilbehør og emballage skal genbruges på 
en miljøvenlig måde.
Smid ikke el-værktøj ud sammen med det almindelige 
husholdningsaffald!
Gælder kun i EU-lande:

Iht. det europæiske direktiv 
2012/19/EU om affald af elektrisk og 
elektronisk udstyr skal kasseret elek-
trisk udstyr indsamles separat og gen-
bruges iht. gældende miljøforskrifter.

Ret til ændringer forbeholdes.
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Suomi

Sähkötyökalujen yleiset turvalli-
suusohjeet

Lue kaikki turvallisuus- ja muut oh-
jeet. Turvallisuusohjeiden noudatta-

misen laiminlyönti saattaa johtaa sähköiskuun, tulipa-
loon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.
Säilytä kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevai-
suutta varten.
Turvallisuusohjeissa käytetty käsite ”sähkötyökalu” 
käsittää verkkokäyttöisiä sähkötyökaluja (verkkojoh-
dolla) ja akkukäyttöisiä sähkötyökaluja (ilman verkko-
johtoa).

Työpaikan turvallisuus
 Pidä työskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistu-

na. Työpaikan epäjärjestys tai valaisemattomat 
työalueet voivat johtaa tapaturmiin.

 Älä työskentele sähkötyökalulla räjähdysalttiis-
sa ympäristössä, jossa on palavaa nestettä, kaa-
sua tai pölyä. Sähkötyökalu muodostaa kipinöitä, 
jotka saattavat sytyttää pölyn tai höyryt.

 Pidä lapset ja sivulliset loitolla sähkötyökalua 
käyttäessäsi. Voit menettää laitteesi hallinnan 
huomiosi suuntautuessa muualle.

Sähköturvallisuus
 Sähkötyökalun pistotulpan tulee sopia pistorasi-

aan. Pistotulppaa ei saa muuttaa millään tavalla. 
Älä käytä mitään pistorasia-adaptereita maadoi-
tettujen sähkötyökalujen kanssa. Alkuperäisessä 
kunnossa olevat pistotulpat ja sopivat pistorasiat 
vähentävät sähköiskun vaaraa.

 Vältä koskettamasta maadoitettuja pintoja, ku-
ten putkia, pattereita, liesiä tai jääkaappeja. Säh-
köiskun vaara kasvaa, jos kehosi on maadoitettu.

 Älä aseta sähkötyökalua alttiiksi sateelle tai kos-
teudelle. Veden tunkeutuminen sähkötyökalun si-
sään kasvattaa sähköiskun riskiä.

 Älä käytä verkkojohtoa väärin. Älä käytä sitä säh-
kötyökalun kantamiseen, ripustamiseen tai pis-
totulpan irrottamiseen pistorasiasta vetämällä. 
Pidä johto loitolla kuumuudesta, öljystä, terävis-
tä reunoista ja liikkuvista osista. Vahingoittuneet 
tai sotkeutuneet johdot kasvattavat sähköiskun 
vaaraa.

 Käyttäessäsi sähkötyökalua ulkona käytä aino-
astaan ulkokäyttöön soveltuvaa jatkojohtoa. Ul-

kokäyttöön soveltuvan jatkojohdon käyttö pienen-
tää sähköiskun vaaraa.

 Jos sähkötyökalun käyttö kosteassa ympäristös-
sä ei ole vältettävissä, tulee käyttää vikavirtasuo-
jakytkintä. Vikavirtasuojakytkimen käyttö vähentää 
sähköiskun vaaraa.

Henkilöturvallisuus
 Ole valpas, kiinnitä huomiota työskentelyysi ja 

noudata tervettä järkeä sähkötyökalua käyttäes-
säsi. Älä käytä mitään sähkötyökalua, jos olet vä-
synyt tai huumeiden, alkoholin tahi lääkkeiden 
vaikutuksen alaisena. Hetken tarkkaamattomuus 
sähkötyökalua käytettäessä saattaa johtaa vaka-
vaan loukkaantumiseen.

 Käytä suojavarusteita. Käytä aina suojalaseja. 
Henkilökohtaisen suojavarustuksen käyttö, kuten 
pölynaamarin, luistamattomien turvakenkien, suo-
jakypärän tai kuulonsuojaimien, riippuen sähkötyö-
kalun lajista ja käyttötavasta, vähentää loukkaantu-
misriskiä.

 Vältä tahatonta käynnistämistä. Varmista, että 
sähkötyökalu on poiskytkettynä, ennen kuin lii-
tät sen sähköverkkoon ja/tai liität akun, otat sen 
käteen tai kannat sitä. Jos kannat sähkötyökalua 
sormi käynnistyskytkimellä tai kytket sähkötyöka-
lun pistotulpan pistorasiaan käynnistyskytkimen 
ollessa käyntiasennossa, altistat itsesi onnetto-
muuksille.

 Poista kaikki säätötyökalut ja ruuvitaltat, ennen 
kuin käynnistät sähkötyökalun. Työkalu tai avain, 
joka sijaitsee laitteen pyörivässä osassa, saattaa 
johtaa loukkaantumiseen.

 Vältä epänormaalia kehon asentoa. Huolehdi ai-
na tukevasta seisoma-asennosta ja tasapainos-
ta. Täten voit paremmin hallita sähkötyökalua 
odottamattomissa tilanteissa.

 Käytä tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Älä 
käytä löysiä työvaatteita tai koruja. Pidä hiukset, 
vaatteet ja käsineet loitolla liikkuvista osista. Väl-
jät vaatteet, korut ja pitkät hiukset voivat takertua 
liikkuviin osiin.

 Jos pölynimu- ja keräilylaitteita voidaan asentaa, 
tulee sinun tarkistaa, että ne on liitetty ja että nii-
tä käytetään oikealla tavalla. Pölynimulaitteiston 
käyttö vähentää pölyn aiheuttamia vaaroja.

Sähkötyökalujen huolellinen käyttö ja 
käsittely
 Älä ylikuormita laitetta. Käytä kyseiseen työhön 

tarkoitettua sähkötyökalua. Sopivaa sähkötyöka-

VAROITUS
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lua käyttäen työskentelet paremmin ja varmemmin 
tehoalueella, jolle sähkötyökalu on tarkoitettu.

 Älä käytä sähkötyökalua, jota ei voida käynnistää 
ja pysäyttää käynnistyskytkimestä. Sähkötyöka-
lu, jota ei enää voida käynnistää ja pysäyttää käyn-
nistyskytkimellä, on vaarallinen ja se täytyy korjata.

 Irrota pistotulppa pistorasiasta, ennen kuin suo-
ritat säätöjä, vaihdat tarvikkeita tai siirrät sähkö-
työkalun varastoitavaksi. Nämä turvatoimenpiteet 
estävät sähkötyökalun tahattoman käynnistyksen.

 Säilytä sähkötyökalut poissa lasten ulottuvilta, 
kun niitä ei käytetä. Älä anna sellaisten henkilöi-
den käyttää sähkötyökalua, jotka eivät tunne sitä 
tai jotka eivät ole lukeneet tätä käyttöohjetta. 
Sähkötyökalut ovat vaarallisia, jos niitä käyttävät 
kokemattomat henkilöt.

 Hoida sähkötyökalusi huolella. Tarkista, että liik-
kuvat osat toimivat moitteettomasti, eivätkä ole 
puristuksessa sekä, että siinä ei ole murtuneita 
tai vahingoittuneita osia, jotka saattaisivat vai-
kuttaa haitallisesti sähkötyökalun toimintaan. 
Anna korjata nämä vioittuneet osat ennen käyt-
töä. Monen tapaturman syyt löytyvät huonosti 
huolletuista laitteista.

 Pidä leikkausterät terävinä ja puhtaina. Huolelli-
sesti hoidetut leikkaustyökalut, joiden leikkausreu-
nat ovat teräviä, eivät tartu helposti kiinni ja niitä on 
helpompi hallita.

 Käytä sähkötyökaluja, tarvikkeita, vaihtotyökalu-
ja jne. näiden ohjeiden mukaisesti. Ota tällöin 
huomioon työolosuhteet ja suoritettava toimen-
pide. Sähkötyökalun käyttö muuhun kuin sille 
määrättyyn käyttöön saattaa johtaa vaarallisiin ti-
lanteisiin.

Huolto
 Anna ainoastaan koulutettujen ammattihenkilöi-

den korjata sähkötyökalusi ja hyväksy korjauk-
siin vain alkuperäisiä varaosia. Täten varmistat, 
että sähkötyökalu säilyy turvallisena.

Vasaroiden turvallisuusohjeet
 Käytä kuulonsuojainta. Melu saattaa aiheuttaa 

kuulon menetystä.
 Käytä lisäkahvoja, mikäli ne toimitetaan sähkö-

työkalun mukana. Hallinnan menettäminen saattaa 
aiheuttaa tapaturmia.

 Pidä laitteesta kiinni sen eristetyistä kahvapin-
noista, kun teet sellaisia töitä, jossa käyttötarvike 
saattaa osua piilossa oleviin sähköjohtoihin tai 
laitteen omaan virtajohtoon. Kosketus jännittei-
seen johtoon voi tehdä myös laitteen metalliosat 
jännitteisiksi ja johtaa sähköiskuun.

Muita turvallisuus- ja työohjeita
 Ota verkkojännite huomioon! Virtalähteen jännit-

teen tulee vastata sähkötyökalun tyyppikilvessä 
olevia tietoja.

 Käytä sopivia etsintälaitteita piilossa olevien 
syöttöjohtojen paikallistamiseksi tai käänny pai-
kallisen jakeluyhtiön puoleen. Kosketus sähköjoh-
toon saattaa johtaa tulipaloon ja sähköiskuun. Kaa-
suputken vahingoittaminen saattaa johtaa 
räjähdykseen. Vesijohtoputken puhkaisu aiheuttaa 
aineellista vahinkoa.

 Kiristä lisäkahva hyvin, pidä työn aikana sähkö-
työkalua kaksin käsin ja ota tukeva seisoma-
asento. Sähkötyökalua pystyy ohjaamaan varmem-
min kahdella kädellä.

 Valitse työstettävälle materiaalille oikea käyttö-
muoto ja sopiva vaihtotyökalu.

 SDS-max-vaihtotyökalun asennus: Tarkista lukkiu-
tuminen työkalusta vetämällä.

 Vaihda vahingoittunut pölynsuojus välittömästi 
uuteen. Pölynsuojus estää pitkälti porauspölyn tun-
keutumisen työkalunpitimeen käytön aikana. Varo 
työkaluja vaihdettaessa, ettei pölynsuojus vaurioi-
du.

Materiaalien, kuten lyijypitoisen pinnoitteen, 
muutamien puulaatujen, kivennäisten ja metallin 
pölyt voivat olla terveydelle vaarallisia ja johtaa al-
lergisiin reaktioihin, hengitystiesairauksiin ja/tai 
syöpään. Asbestipitoisia aineita saavat käsitellä 
vain ammattilaiset.

– Käytä materiaalille soveltuvaa pölynimua, jos se 
on mahdollista.

– Huolehdi työkohteen hyvästä tuuletuksesta.
– Suosittelemme käyttämään suodatusluokan P2 

hengityssuojanaamaria.
Ota huomioon maassasi voimassaolevat säännök-
set koskien käsiteltäviä materiaaleja.

 Pysäytä sähkötyökalu, jos vaihtotyökalu juuttuu 
kiinni. Irrota vaihtotyökalu.

 Varmista ennen sähkötyökalun käynnistystä, että 
vaihtotyökalu liikkuu vapaasti. Jos sähkötyökalu 
käynnistetään poratyökalun ollessa juuttunut kiinni, 
syntyy suuria vastavoimia.

 Käynnistä energiansäästön takia sähkötyökalu vain, 
kun käytät sitä.

 Odota, kunnes sähkötyökalu on pysähtynyt, en-
nen kuin asetat sen pois käsistäsi. Vaihtotyökalu 
saattaa juuttua kiinni johtaen sähkötyökalun hallin-
nan menettämiseen.
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 Uudelleenkäynnistyssuoja
Uudelleenkäynnistyssuoja estää talttauskäytössä 
sähkötyökalun hallitsemattoman käynnistyksen vir-
takatkon jälkeen.

– Uutta käyttöönottoa varten tulee käynnistyskyt-
kin  siirtää poiskytkettyyn asentoon ja sähkötyö-
kalu tulee sitten käynnistää uudelleen.

Tunnusmerkit
Seuraavat tunnusmerkit ovat tärkeitä käyttöohjeen lu-
kemisessa ja ymmärtämisessä. Opettele tunnusmerkit 
ja niiden merkitys. Tunnusmerkkien oikea tulkinta aut-
taa sinua käyttämään sähkötyökaluasi paremmin ja 
turvallisemmin.

 Tärinänvaimennus

Sisäänrakennettu tärinänvaimennus vähentää 
syntyvää tärinää.

Tunnusmerkki Merkitys

SPIT 383 SVC: Poravasara
harmaana merkitty alue: 
Käsikahva (eristetty tartuntapinta)

Tuotenumero

Lue kaikki turvallisuus- ja käyttö-
ohjeet

Irrota pistotulppa pistorasiasta 
ennen kaikkia sähkötyökaluun 
kohdistuvia töitä

Käytä suojakäsineitä

Käytä kuulonsuojainta.

Käytä suojalaseja

Liikesuunta

XXXXXX

Reaktiosuunta

Seuraava tapahtumavaihe

Kielletty menettely

Vasaraporaus

Talttaus

Vario-Lock

Käynnistys

Poiskytkentä

Käynnistyskytkimen lukitus

Käynnistyskytkimen vapautus

Ei kierros-/iskulukua

Suuri kierros-/iskuluku

Työkalunpidin

Voitele vaihtotyökalun kiinnitys-
pää kevyesti rasvalla

Huoltotarpeen merkkivalo 

P1 Ottoteho

E Kiinnitysiskun voimakkuus vastaa 
EPTA-Procedure 05/2009

n0 Tyhjäkäyntikierrosluku

Uudelleenkäynnistyssuoja

Ø Poraterän halkaisija maks.

Betoni

Tunnusmerkki Merkitys
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Vakiovarusteet
Poravasara, lisäkahva.
Kuvassa tai selostuksessa esiintyvä vaihtotyökalu tai li-
sätarvike ei kuulu vakiotoimitukseen.
Löydät täydellisen tarvikeluettelon tarvikeohjelmas-
tamme.

Määräyksenmukainen käyttö
Laite on tarkoitettu vasaraporaukseen betoniin, tiileen 
ja kiveen, sekä talttaustyöhön.

Tekniset tiedot
Tuotteen tekniset tiedot löytyvät taulukosta sivulla 83.
Tiedot koskevat 230 V nimellisjännitettä [U]. Poikke-
avilla jännitteillä ja maakohtaisissa malleissa nämä tie-
dot voivat vaihdella.

Standardinmukaisuusvakuu-
tus
Vakuutamme yksinomaisella vastuulla, että kohdassa 
”Tekniset tiedot” kuvattu tuote vastaa direktiivien 
2011/65/EU, 19. huhtikuuta 2016 asti: 2004/108/EY, 
20. huhtikuuta 2016 alkaen: 2014/30/EU ja direktiivin, 
2006/42/EY kaikkia asiaankuuluvia vaatimuksia ja di-
rektiiveihin tehtyjä muutoksia ja on seuraavien stan-
dardien mukainen: EN 60745-1, EN 60745-2-6.
Tekninen tiedosto (2006/42/EY) säilytyspaikka:
SPIT SAS, 150 Route de Lyon BP104,
2501 Bourg-Lès-Valence Cedex, FRANCE

Jean-Michel DREVETON
SPIT Quality Manager
Operations Valence
SPIT SAS; 150, Route de Lyon;
26500 Bourg-lès-Valence Cedex
FRANCE
08.04.2016

Melu-/tärinätiedot
Tuotteen mittausarvot löytyvät taulukosta sivulla 83.
Melun mittausarvot on määritetty EN 60745-2-6 mu-
kaan.
Värähtelyn yhteisarvot ah (kolmen suunnan vektori-
summa) ja epävarmuus K mitattuna EN 60745-2-6 mu-
kaan.
Näissä ohjeissa mainittu värähtelytaso on mitattu nor-
missa EN 60745 standardoidun mittausmenetelmän 
mukaisesti ja sitä voidaan käyttää sähkötyökalujen 
keskinäiseen vertailuun. Se soveltuu myös värähtely-
rasituksen väliaikaiseen arviointiin.
Ilmoitettu värähtelytaso vastaa sähkötyökalun pääasi-
allisia käyttötapoja. Jos sähkötyökalua käytetään kui-
tenkin muihin käyttötarkoituksiin, erilaisilla lisävarus-
teilla, poikkeavilla käyttötarvikkeilla tai riittämättömästi 
huollettuna, silloin värähtelytaso saattaa poiketa ilmoi-
tetusta arvosta. Tämä saattaa kasvattaa koko työaika-
jakson värähtelyrasitusta huomattavasti.
Värähtelyrasituksen tarkaksi arvioimiseksi tulee huo-
mioida myös ne ajat, jolloin laite on sammutettuna tai 
tyhjäkäynnillä. Tämä voi selvästi pienentää koko työ-
aikajakson värähtelyrasitusta.
Määrittele tarvittavat lisävarotoimenpiteet käyttäjän 
suojelemiseksi värähtelyn vaikutuksilta, esimerkiksi: 
Sähkötyökalujen ja käyttötarvikkeiden huolto, käsien 
pitäminen lämpiminä, työprosessien organisointi.

Muuraus

Kierukkaporanterä

Murtoporanterä

Rengasmainen kairankruunu

Paino vastaa 
EPTA-Procedure 01:2014

Suojausluokka

LwA Äänen tehotaso

LpA Äänen painetaso

ah Värähtelyn yhteisarvot

K Epävarmuus

Tunnusmerkki Merkitys
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Asennus ja käyttö
Seuraava taulukko näyttää sähkötyökalun asennukseen ja käyttöön liittyvät kohdat. Ohjeet ja käyttökohdat näy-
tetään kussakin kuvassa. Käytön lajista riippuen tarvitaan ohjeiden erilaisia yhdistelmiä. Ota turvallisuusohjeet 
huomioon.

Tehtävä Kuva Ota huomioon Sivu

SDS-max-vaihtotyökalun 
asennus

1 84

SDS-max-vaihtotyökalun 
irrotus

2 84

Käyttömuodon valinta 3 85

Talttausasennon muuttami-
nen (Vario-Lock)

4 85

Lisäkahvan kääntäminen 5 85

Käynnistys ja pysäytys
porauskäytössä

6 86

Käynnistys ja pysäytys
talttauskäytössä

7 86

Kierrosluvun asetus 8 86

Huoltotarpeen merkkivalon 
tarkkailu

9 87
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Huolto ja puhdistus
 Pidä aina sähkötyökalua ja sähkötyökalun tuule-

tusaukot puhtaina, jotta voit työskennellä hyvin ja 
turvallisesti.

Jos liitäntäjohto täytyy vaihtaa, tämän saa suorittaa 
turvallisuussyistä vain SPIT tai valtuutettu SPIT-sähkö-
työkalujen huoltokorjaamo.

Huoltotarpeen merkkivalo 
(katso kuva 9, sivu 87)
Hiiliharjojen ollessa loppuun käytetyt, sähkötyökalu 
kytkeytyy automaattisesti pois päältä. Tämä osoite-
taan n 8 tuntia etukäteen huoltotarpeen merkkivalon  
syttymisellä tai lepattamisella. Sähkötyökalu tulee lä-
hettää keskushuoltoon.
Jos huoltotarpeen merkkivalo vilkkuu tasaisin vä-
liajoin, sähkötyökalussa on vika. Älä silloin enää jatka 
sähkötyökalun käyttöä, vaan lähetä se heti huoltoon.

Asiakaspalvelu ja käyttöneuvonta
Huolto vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa sekä vara-
osia koskeviin kysymyksiin. Räjähdyspiirustuksia ja 
tietoja varaosista löydät myös osoitteesta:
www.spit.com
SPIT-käyttöneuvontatiimi vastaa mielellään tuotteita ja 
tarvikkeita koskeviin kysymyksiin.
Ilmoita kaikissa kyselyissä ja varaosatilauksissa 6-nu-
meroinen tuotenumero, joka löytyy laitteen mallikilves-
tä.

Hävitys
Sähkötyökalu, lisätarvikkeet ja pakkaukset tulee toi-
mittaa ympäristöystävälliseen uusiokäyttöön.
Älä heitä sähkötyökaluja talousjätteisiin!
Vain EU-maita varten:

Eurooppalaisen vanhoja sähkö- ja 
elektroniikkalaitteita koskevan direktii-
vin 2012/19/EU ja sen kansallisten la-
kien muunnosten mukaan, tulee käyt-
tökelvottomat sähkötyökalut kerätä 
erikseen ja toimittaa ympäristöystäväl-
liseen uusiokäyttöön.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidätetään.
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Ελληνικά

Γενικές υποδείξεις ασφαλείας 
για ηλεκτρικά εργαλεία

Διαβάστε όλες τις υποδεί-
ξεις ασφαλείας και τις οδη-

γίες. Αμέλειες κατά την τήρηση των υποδείξεων ασφα-
λείας και των οδηγιών μπορεί να προκαλέσουν ηλε-
κτροπληξία, πυρκαγιά ή/και σοβαρούς τραυματι-
σμούς.
Φυλάξτε όλες τις προειδοποιητικές υποδείξεις και 
οδηγίες για κάθε μελλοντική χρήση.
Ο ορισμός «Ηλεκτρικό εργαλείο» που χρησιμοποιείται 
στις προειδοποιητικές υποδείξεις αναφέρεται σε ηλε-
κτρικά εργαλεία που τροφοδοτούνται από το ηλεκτρι-
κό δίκτυο (με ηλεκτρικό καλώδιο) καθώς και σε ηλε-
κτρικά εργαλεία που τροφοδοτούνται από μπαταρία 
(χωρίς ηλεκτρικό καλώδιο).

Ασφάλεια στο χώρο εργασίας
 Διατηρείτε τον τομέα που εργάζεσθε καθαρό 

και καλά φωτισμένο. Αταξία ή σκοτεινές περιοχές 
εργασίας μπορεί να οδηγήσουν σε ατυχήματα.

 Μην εργάζεσθε με το ηλεκτρικό εργαλείο σε πε-
ριβάλλον όπου υπάρχει κίνδυνος έκρηξης, στο 
οποίο υπάρχουν εύφλεκτα υγρά, αέρια ή σκό-
νες. Τα ηλεκτρικά εργαλεία δημιουργούν σπινθηρι-
σμό ο οποίος μπορεί να αναφλέξει τη σκόνη ή τις 
αναθυμιάσεις.

 Όταν χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό εργαλείο 
κρατάτε μακριά απ’ αυτό τα παιδιά κι άλλα τυ-
χόν παρευρισκόμενα άτομα. Σε περίπτωση από-
σπασης της προσοχής σας μπορεί να χάσετε τον 
έλεγχο του μηχανήματος.

Ηλεκτρική ασφάλεια
 Το φις του ηλεκτρικού εργαλείου πρέπει να ται-

ριάζει στην πρίζα. Δεν επιτρέπεται με κανέναν 
τρόπο η μετατροπή του φις. Μη χρησιμοποιείτε 
προσαρμοστικά φις σε συνδυασμό με γειωμένα 
ηλεκτρικά εργαλεία. Αμεταποίητα φις και κατάλ-
ληλες πρίζες μειώνουν τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

 Αποφεύγετε την επαφή του σώματός σας με γει-
ωμένες επιφάνειες όπως σωλήνες, θερμαντικά 
σώματα (καλοριφέρ), κουζίνες ή ψυγεία. Όταν 
το σώμα σας είναι γειωμένο αυξάνεται ο κίνδυνος 
ηλεκτροπληξίας.

 Μην εκθέτετε τα μηχανήματα στη βροχή ή την 
υγρασία. Η διείσδυση νερού σ’ ένα ηλεκτρικό εργα-
λείο αυξάνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

 Μη χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό καλώδιο για να 
μεταφέρετε ή να αναρτήσετε το ηλεκτρικό ερ-
γαλείο, ή για να βγάλετε το φις από την πρίζα. 
Κρατάτε το ηλεκτρικό καλώδιο μακριά από 
υπερβολικές θερμοκρασίες, κοφτερές ακμές 
και/ή από κινητά εξαρτήματα. Τυχόν χαλασμένα 
ή περιπλεγμένα ηλεκτρικά καλώδια αυξάνουν τον 
κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

 Όταν εργάζεσθε μ’ ένα ηλεκτρικό εργαλείο στο 
ύπαιθρο να χρησιμοποιείτε καλώδια επιμήκυν-
σης (μπαλαντέζες) που είναι κατάλληλα και για 
χρήση στο ύπαιθρο. Η χρήση καλωδίων επιμήκυν-
σης κατάλληλων για υπαίθριους χώρους ελαττώνει 
τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

 Όταν η χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου σε 
υγρό περιβάλλον είναι αναπόφευκτη, τότε χρη-
σιμοποιήστε έναν προστατευτικό διακόπτη δι-
αρροής (διακόπτη FI/RCD). Η χρήση ενός προ-
στατευτικού διακόπτη διαρροής ελαττώνει τον κίν-
δυνο ηλεκτροπληξίας.

Ασφάλεια προσώπων
 Να είστε πάντοτε προσεκτικός/προσεκτική, να 

δίνετε προσοχή στην εργασία που κάνετε και να 
χειρίζεστε το μηχάνημα με περίσκεψη. Μη χρη-
σιμοποιήσετε ένα ηλεκτρικό εργαλείο όταν εί-
στε κουρασμένος/κουρασμένη ή όταν βρίσκε-
στε υπό την επήρεια ναρκωτικών, οινοπνεύ-
ματος ή φαρμάκων. Μια στιγμιαία απροσεξία κα-
τά το χειρισμό του ηλεκτρικού εργαλείου μπορεί να 
οδηγήσει σε σοβαρούς τραυματισμούς.

 Φοράτε έναν κατάλληλο για σας προστατευτικό 
εξοπλισμό και πάντοτε προστατευτικά γυαλιά. 
Όταν φοράτε έναν κατάλληλο προστατευτικό εξο-
πλισμό όπως μάσκα προστασίας από σκόνη, αντιο-
λισθητικά υποδήματα ασφαλείας, προστατευτικό 
κράνος ή ωτασπίδες, ανάλογα με το εκάστοτε ερ-
γαλείο και τη χρήση του, ελαττώνεται ο κίνδυνος 
τραυματισμών.

 Αποφεύγετε την αθέλητη εκκίνηση. Βεβαιωθεί-
τε ότι το ηλεκτρικό εργαλείο έχει αποζευχτεί 
πριν το συνδέσετε με το ηλεκτρικό δίκτυο ή με 
την μπαταρία καθώς και πριν το παραλάβετε ή 
το μεταφέρετε. Όταν μεταφέρετε το ηλεκτρικό 
εργαλείο έχοντας το δάχτυλό σας στο διακόπτη ή 
όταν συνδέσετε το μηχάνημα με την πηγή ρεύμα-
τος όταν αυτό είναι ακόμη στη θέση ΟΝ, τότε δημι-
ουργείται κίνδυνος τραυματισμών.

 Αφαιρείτε από τα ηλεκτρικά εργαλεία τυχόν συ-
ναρμολογημένα εργαλεία ρύθμισης ή κλειδιά 
πριν θέσετε το ηλεκτρικό εργαλείο σε λειτουρ-
γία. Ένα εργαλείο ή κλειδί συναρμολογημένο σ’ ένα 
περιστρεφόμενο τμήμα ενός μηχανήματος μπορεί 
να οδηγήσει σε τραυματισμούς.
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 Μην υπερεκτιμάτε τον εαυτό σας. Φροντίζετε 
για την ασφαλή στάση του σώματός σας και δι-
ατηρείτε πάντοτε την ισορροπία σας. Έτσι μπο-
ρείτε να ελέγξετε καλύτερα το μηχάνημα σε περι-
πτώσεις απροσδόκητων περιστάσεων.

 Φοράτε κατάλληλα ενδύματα. Μη φοράτε φαρ-
διά ρούχα ή κοσμήματα. Κρατάτε τα μαλλιά 
σας, τα ρούχα σας και τα γάντια σας μακριά 
από κινούμενα εξαρτήματα. Χαλαρή ενδυμασία, 
κοσμήματα ή μακριά μαλλιά μπορεί να εμπλακούν 
στα κινούμενα εξαρτήματα.

 Όταν υπάρχει η δυνατότητα συναρμολόγησης 
διατάξεων αναρρόφησης ή συλλογής σκόνης, 
βεβαιωθείτε ότι αυτές είναι συνδεμένες με το 
μηχάνημα καθώς και ότι χρησιμοποιούνται σω-
στά. Η χρήση μιας αναρρόφησης σκόνης μπορεί να 
ελαττώσει τον κίνδυνο που προκαλείται από τη 
σκόνη.

Επιμελής χειρισμός και χρήση ηλεκτρι-
κών εργαλείων
 Μην υπερφορτώνετε το μηχάνημα. Χρησι-

μοποιείτε για την εκάστοτε εργασία το ηλεκτρι-
κό εργαλείο που προορίζεται γι’ αυτήν. Με το 
κατάλληλο ηλεκτρικό εργαλείο εργάζεστε καλύτε-
ρα και ασφαλέστερα στην αναφερόμενη περιοχή 
ισχύος.

 Μη χρησιμοποιήσετε ποτέ ένα μηχάνημα που 
έχει χαλασμένο διακόπτη. Ένα ηλεκτρικό εργα-
λείο που δεν μπορείτε πλέον να το θέσετε σε λει-
τουργία και/ή εκτός λειτουργίας είναι επικίνδυνο 
και πρέπει να επισκευαστεί.

 Βγάλτε το φις από την πρίζα και/ή αφαιρέστε 
την μπαταρία πριν διεξάγετε στο μηχάνημα μια 
οποιαδήποτε εργασία ρύθμισης, πριν αλλάξετε 
ένα εξάρτημα ή όταν πρόκειται να διαφυλάξε-
τε/να αποθηκεύσετε το μηχάνημα. Αυτά τα προ-
ληπτικά μέτρα ασφαλείας μειώνουν τον κίνδυνο 
από τυχόν αθέλητη εκκίνηση του ηλεκτρικού εργα-
λείου.

 Διαφυλάγετε τα ηλεκτρικά εργαλεία που δε 
χρησιμοποιείτε μακριά από παιδιά. Μην επιτρέ-
ψετε τη χρήση του μηχανήματος σε άτομα που 
δεν είναι εξοικειωμένα μ’ αυτό ή δεν έχουν δια-
βάσει τις παρούσες οδηγίες. Τα ηλεκτρικά εργα-
λεία είναι επικίνδυνα όταν χρησιμοποιούνται από 
άπειρα πρόσωπα.

 Να περιποιείστε προσεκτικά το ηλεκτρικό εργα-
λείο. Ελέγχετε, αν τα κινούμενα εξαρτήματα λει-
τουργούν άψογα, χωρίς να μπλοκάρουν, ή μή-
πως έχουν σπάσει ή φθαρεί τυχόν εξαρτήματα 
τα οποία επηρεάζουν τον τρόπο λειτουργίας 
του ηλεκτρικού εργαλείου. Δώστε αυτά τα χα-

λασμένα εξαρτήματα για επισκευή πριν τα ξανα-
χρησιμοποιήσετε. Η κακή συντήρηση των ηλεκτρι-
κών εργαλείων αποτελεί αιτία πολλών ατυχημάτων.

 Διατηρείτε τα εργαλεία κοπής κοφτερά και κα-
θαρά. Προσεκτικά συντηρημένα κοπτικά εργαλεία 
σφηνώνουν δυσκολότερα και οδηγούνται ευκολό-
τερα.

 Χρησιμοποιείτε τα ηλεκτρικά εργαλεία, εξαρτή-
ματα, παρελκόμενα εργαλεία κτλ. σύμφωνα με 
τις παρούσες οδηγίες. Λαμβάνετε επίσης υπό-
ψη σας τις εκάστοτε συνθήκες και την υπό εκτέ-
λεση εργασία. Η χρησιμοποίηση των ηλεκτρικών 
εργαλείων για εργασίες που δεν προβλέπονται γι’ 
αυτά μπορεί να δημιουργήσει επικίνδυνες καταστά-
σεις.

Service
 Δώστε το ηλεκτρικό εργαλείο σας για επισκευή 

από άριστα εκπαιδευμένο προσωπικό και με 
γνήσια ανταλλακτικά. Έτσι εξασφαλίζετε τη δια-
τήρηση της ασφάλειας του μηχανήματος.

Υποδείξεις ασφαλείας για πιστο-
λέτα
Φοράτε ωτασπίδες. Η επίδραση του θορύβου μπο-
ρεί να οδηγήσει σε απώλεια της ακοής.

 Χρησιμοποιείτε τις πρόσθετες λαβές, όταν αυτές 
συμπαραδίδονται μαζί με το ηλεκτρικό εργαλείο. 
Η απώλεια του ελέγχου μπορεί να οδηγήσει σε τραυ-
ματισμούς.

 Κρατάτε το ηλεκτρικό εργαλείο μόνο από τις μο-
νωμένες επιφάνειες λαβής, όταν εκτελείτε εργα-
σίες, στις οποίες το εξάρτημα μπορεί να έρθει σε 
επαφή με μη ορατούς ηλεκτροφόρους αγωγούς 
ή με το δικό του ηλεκτρικό καλώδιο. H επαφή με 
έναν ηλεκτροφόρο αγωγό μπορεί να θέσει τα μεταλ-
λικά μέρη του ηλεκτρικού εργαλείου επίσης υπό τά-
ση και να προκαλέσει μια ηλεκτροπληξία.

Συμπληρωματικές υποδείξεις 
ασφαλείας και εργασίας
 Προσέχετε στην τάση δικτύου! Η τάση της πηγής 
ηλεκτρικού ρεύματος πρέπει να ταυτίζεται με τα 
στοιχεία στην πινακίδα κατασκευαστή του ηλε-
κτρικού εργαλείου.

 Χρησιμοποιείτε κατάλληλες ανιχνευτικές συ-
σκευές για να εντοπίσετε τυχόν μη ορατές τρο-
φοδοτικές γραμμές ή συμβουλευτείτε την τοπική 
επιχείρηση παροχής ενέργειας. Η επαφή με ηλε-
κτρικές γραμμές μπορεί να οδηγήσει σε πυρκαγιά 

OBJ_BUCH-2829-001.book  Page 58  Wednesday, April 6, 2016  3:07 PM



Eλληνικά | 591 609 92A 2KR • 6.4.16

και ηλεκτροπληξία. Τυχόν βλάβη ενός αγωγού αερί-
ου (γκαζιού) μπορεί να προκαλέσει έκρηξη. Το τρύ-
πημα ενός υδροσωλήνα προκαλεί υλικές ζημιές.

 Να σφίγγετε καλά την πρόσθετη λαβή, να κρατά-
τε το ηλεκτρικό εργαλείο γερά και με τα δυο σας 
χέρια και να παίρνετε πάντοτε μια σταθερή στά-
ση. Το ηλεκτρικό εργαλείο οδηγείται ασφαλώς όταν 
το κρατάτε και με τα δυο σας χέρια.

 Να επιλέγετε για το εκάστοτε υπό κατεργασία 
υλικό το σωστό τρόπο λειτουργίας και το κατάλ-
ληλο εργαλείο.

 Τοποθέτηση του εργαλείου SDS-max: Τραβήξτε 
το εργαλείο για να ελέγξετε τη μανδάλωση.

 Ένα χαλασμένο κάλυμμα προστασίας από σκόνη 
πρέπει να αντικαθίσταται αμέσως. Το κάλυμμα 
προστασίας από σκόνη εμποδίζει ικανοποιητικά τη 
διείσδυση σκόνης τρυπήματος στην υποδοχή εργα-
λείου κατά τη διάρκεια της λειτουργίας του. Όταν 
τοποθετείτε το εξάρτημα πρέπει να προσέχετε να 
μην πάθει ζημιά το κάλυμμα προστασίας από σκόνη.

 Η σκόνη από ορισμένα υλικά. π. χ. από μολυ-
βδούχες μπογιές, από μερικά είδη ξύλου, από 
ορυκτά υλικά και από μέταλλα μπορεί να είναι 
ανθυγιεινή και να προκαλέσει αλλεργικές αντι-
δράσεις, ασθένειες των αναπνευστικών οδών 
και/ή καρκίνο. Η κατεργασία αμιαντούχων υλικών 
επιτρέπεται μόνο σε ειδικά εκπαιδευμένα άτομα.

– Να χρησιμοποιείτε κατά το δυνατό για το εκά-
στοτε υλικό την κατάλληλη αναρρόφηση.

– Να φροντίζετε για τον καλό αερισμό του χώρου 
εργασίας.

– Σας συμβουλεύουμε να φοράτε μάσκες ανα-
πνευστικής προστασίας με φίλτρο κατηγορίας 
P2.

Να τηρείτε τις διατάξεις που ισχύουν στη χώρα σας 
για τα διάφορα υπό κατεργασία υλικά.

Όταν μπλοκάρει το τοποθετημένο εξάρτημα θέ-
στε το ηλεκτρικό εργαλείο εκτός λειτουργίας και 
λύστε το τοποθετημένο εξάρτημα.

 Πριν τη θέση του εργαλείου σε λειτουργία να βε-
βαιώνεστε ότι το τοποθετημένο εργαλείο δεν εί-
ναι σφηνωμένο ή μπλοκαρισμένο. Όταν θέσετε το 
ηλεκτρικό εργαλείο σε λειτουργία και το εργαλείο 
τρυπήματος είναι μπλοκαρισμένο δημιουργούνται 
υψηλές αντιδραστικές ροπές.

 Να θέτετε το ηλεκτρικό εργαλείο σε λειτουργία μό-
νο όταν πρόκειται να το χρησιμοποιήσετε. Έτσι εξοι-
κονομείτε ενέργεια.

 Πριν αποθέσετε το ηλεκτρικό εργαλείο περιμένε-
τε πρώτα να σταματήσει εντελώς να κινείται. Το 
τοποθετημένο εξάρτημα μπορεί να σφηνώσει και να 
οδηγήσει στην απώλεια του ελέγχου του ηλεκτρικού 
εργαλείου.

 Προστασία από αθέλητη επανεκκίνηση
Η προστασία από αθέλητη εκκίνηση εμποδίζει την 
ανεξέλεγκτη εκκίνηση του ηλεκτρικού εργαλείου 
στη λειτουργία καλεμίσματος μετά από μια διακοπή 
του ηλεκτρικού ρεύματος.

– Για την επανεκκίνηση του ηλεκτρικού εργαλεί-
ου θέστε το διακόπτη ON/OFF  στη θέση OFF 
και ακολούθως θέστε το ηλεκτρικό εργαλείο πά-
λι σε λειτουργία.

Σύμβολα
Τα σύμβολα που ακολουθούν έχουν σημασία για τη 
σωστή ανάγνωση και κατανόηση των οδηγιών χειρι-
σμού. Παρακαλούμε αποτυπώστε στο μυαλό σας τα 
σύμβολα και τη σημασία τους. Η σωστή ερμηνεία των 
συμβόλων συμβάλλει στον καλύτερο και ασφαλέστερο 
χειρισμό του ηλεκτρικού σας εργαλείου.

 Απόσβεση κραδασμών

Η ενσωματωμένη διάταξη απόσβεσης κραδασμών 
μειώνει τους εμφανιζόμενους κραδασμούς.

Σύμβολο Σημασία

SPIT 383 SVC: 
Περιστροφικό πιστολέτο
Περιοχή με γκρι σκίαση: Χειρολα-
βή (μονωμένες επιφάνειες συ-
γκράτησης)

Αριθμός ευρετηρίου

Διαβάστε όλες τις υποδείξεις 
ασφαλείας και τις οδηγίες

Να βγάζετε πάντοτε το φις από 
την πρίζα πριν διεξάγετε κάποια 
εργασία στο ηλεκτρικό εργαλείο

Φορέστε προστατευτικά γάντια

Να φοράτε ωτασπίδες.

Φορέστε προστατευτικά γυαλιά

XXXXXX
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Περιεχόμενο συσκευασίας
Πιστολέτο, πρόσθετη λαβή.
Εργαλεία και άλλα εξαρτήματα που περιγράφονται 
ή/και απεικονίζονται δεν περιέχονται στη στάνταρ συ-
σκευασία.
Για τον πλήρη κατάλογο εξαρτημάτων βλέπε το πρό-
γραμμα των εξαρτημάτων μας.

Χρήση σύμφωνα με τον προορι-
σμό
Το μηχάνημα προορίζεται για τρύπημα με κρούση σε 
μπετόν, τούβλα και πετρώματα καθώς και για εργασί-
ες καλεμίσματος.

Τεχνικά χαρακτηριστικά
Τα Τεχνικά χαρακτηριστικά του προϊόντος αναφέρο-
νται στον πίνακα της σελίδας 83.
Τα στοιχεία ισχύουν για ονομαστικές τάσεις [U] 230 V. 
Υπό διαφορετικές τάσεις και σε εκδόσεις ειδικές για 
τις διάφορες χώρες τα στοιχεία αυτά μπορεί να διαφέ-
ρουν.

Κατεύθυνση κίνησης

Κατεύθυνση αντίδρασης

Επόμενη ενέργεια

Απαγορευμένη ενέργεια

Τρύπημα με κρούση

Καλέμισμα

Vario-Lock

Θέση σε λειτουργία

Θέση εκτός λειτουργίας

Ακινητοποίηση διακόπτη ON/OFF

Απελευθέρωση διακόπτη ON/OFF

Μικρός αριθμός στροφών/
κρούσεων

Μεγάλος αριθμός στροφών/
κρούσεων

Υποδοχή εργαλείου

Λιπάνετε ελαφρά το στέλεχος του 
εργαλείου

Ένδειξη Service 

P1 Ονομαστική ισχύς

E Ισχύς μεμονωμένης κρούσης κατά 
EPTA-Procedure 05/2009

n0 Αριθμός στροφών χωρίς φορτίο

Προστασία από αθέλητη επανεκ-
κίνηση

Σύμβολο Σημασία

Ø Μέγιστη διάμετρος τρύπας

Μπετόν

Τοίχος

Ελικοειδές τρυπάνι

Τρυπάνι ξετρυπήματος

Ποτηροκορώνα

Βάρος σύμφωνα με 
EPTA-Procedure 01:2014

Κατηγορία μόνωσης

LwA Στάθμη ακουστικής ισχύος

LpA Στάθμη ακουστικής πίεσης

ah Συνολική τιμή κραδασμών

K Ανασφάλεια

Σύμβολο Σημασία
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Δήλωση συμβατότητας
Δηλώνουμε με αποκλειστική μας ευθύνη, ότι το προϊόν 
που περιγράφεται στα «Τεχνικά χαρακτηριστικά» αντι-
στοιχεί σε όλες τις σχετικές διατάξεις των οδηγιών 
2011/65/ΕΕ, έως 19 Απριλίου 2016: 2004/108/ΕΚ, 
από 20 Απριλίου 2016: 2014/30/ΕΕ, 2006/42/ΕΚ συ-
μπεριλαμβανομένων των αλλαγών τους και ταυτίζεται 
με τα ακόλουθα πρότυπα: 
EN 60745-1, EN 60745-2-6.
Tεχνικός φάκελος (2006/42/ΕΚ) στο:
SPIT SAS, 150 Route de Lyon BP104,
2501 Bourg-Lès-Valence Cedex, FRANCE

Jean-Michel DREVETON
SPIT Quality Manager
Operations Valence
SPIT SAS; 150, Route de Lyon;
26500 Bourg-lès-Valence Cedex
FRANCE
08.04.2016

Πληροφορίες για θόρυβο και δο-
νήσεις
Οι τιμές μέτρησης του προϊόντος αναφέρονται στον πί-
νακα της σελίδας 83.
Τιμές εκπομπής θορύβου, υπολογισμένες κατά 
EN 60745-2-6.

Οι συνολικές τιμές κραδασμών ah (άθροισμα ανυσμά-
των τριών κατευθύνσεων) και ανασφάλεια Κ εξακριβω-
θήκαν σύμφωνα με το πρότυπο EN 60745-2-6.
Η στάθμη κραδασμών που αναφέρεται σ’ αυτές τις 
οδηγίες έχει μετρηθεί σύμφωνα με μια διαδικασία μέ-
τρησης τυποποιημένη στο πρότυπο EN 60745 και μπο-
ρεί να χρησιμοποιηθεί για τη σύγκριση διαφόρων ηλε-
κτρικών εργαλείων. Είναι επίσης κατάλληλη για έναν 
προσωρινό υπολογισμό της επιβάρυνσης από τους 
κραδασμούς.
Η στάθμη κραδασμών που αναφέρεται αντιπρο-
σωπεύει τις βασικές χρήσεις του ηλεκτρικού εργαλεί-
ου. Σε περίπτωση όμως που το ηλεκτρικό εργαλείο χρη-
σιμοποιηθεί για άλλες εφαρμογές, με διαφορετικά ή 
αποκλίνοντα εξαρτήματα ή χωρίς επαρκή συντήρηση, 
τότε η στάθμη κραδασμών μπορεί να αποκλίνει και αυ-
τή. Αυτό μπορεί να αυξήσει σημαντικά την επιβάρυνση 
από τους κραδασμούς κατά τη συνολική διάρκεια ολό-
κληρου του χρονικού διαστήματος που εργάζεσθε.
Για την ακριβή εκτίμηση της επιβάρυνσης από τους 
κραδασμούς θα πρέπει να λαμβάνονται επίσης υπόψη 
και οι χρόνοι κατά τη διάρκεια των οποίων το εργαλείο 
βρίσκεται εκτός λειτουργίας ή λειτουργεί, χωρίς όμως 
στην πραγματικότητα να χρησιμοποιείται. Αυτό μπορεί 
να μειώσει σημαντικά την επιβάρυνση από τους κρα-
δασμούς κατά τη διάρκεια ολόκληρου του χρονικού 
διαστήματος που εργάζεσθε.
Γι’ αυτό, πριν αρχίσει η δράση των κραδασμών, πρέπει 
να καθορίζετε συμπληρωματικά μέτρα ασφαλείας για 
την προστασία του χειριστή όπως: Συντήρηση του ηλε-
κτρικού εργαλείου και των εξαρτημάτων που χρησιμο-
ποιείτε, διατήρηση ζεστών των χεριών, οργάνωση της 
εκτέλεσης των διάφορων εργασιών.

Συναρμολόγηση και λειτουργία
Στον πίνακα που ακολουθεί αναφέρονται οι στόχοι των ενεργειών για τη συναρμολόγηση και τη χρήση του ηλε-
κτρικού εργαλείου. Οι οδηγίες του στόχου της εκάστοτε ενέργειας δείχνονται στην αντίστοιχη εικόνα. Απαιτού-
νται διάφοροι συνδυασμοί οδηγιών, ανάλογα με την εκάστοτε χρήση. Να λαμβάνετε υπόψη σας και τις υποδείξεις 
ασφαλείας.

Στόχος ενέργειας Εικόνα Δώστε προσοχή Σελίδα

Τοποθέτηση του εργαλείου 
SDS-max

1 84

Αφαίρεση του εργαλείου SDS-
max

2 84
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Συντήρηση και καθαρισμός
 Διατηρείτε το ηλεκτρικό εργαλείο και τις σχισμές 
αερισμού καθαρές για να μπορείτε να εργάζεσθε 
καλά και ασφαλώς.

Μια τυχόν αναγκαία αντικατάσταση του ηλεκτρικού 
καλωδίου πρέπει να διεξαχθεί από τη SPIT ή από ένα 
εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις της SPIT, για να απο-
φευχθεί έτσι κάθε διακινδύνευση της ασφάλειας.

Ένδειξη Service 
(βλέπε εικόνα 9, σελίδα 87)
Όταν αναλωθούν τα καρβουνάκια το ηλεκτρικό εργα-
λείο διακόπτει αυτόματα τη λειτουργία του. Αυτό προ-
αναγγέλλεται 8 ώρες περίπου πιο μπροστά με άναμμα 
και τρεμόσβημα της ένδειξης Service . Το ηλεκτρικό 
εργαλείο πρέπει να αποσταλεί στο Service για συντή-
ρηση.

Όταν η ένδειξη Service αναβοσβήνει σε τακτικά χρονι-
κά διαστήματα, τότε το εργαλείο έχει χαλάσει. Σε μια 
τέτοια περίπτωση μη χρησιμοποιήστε άλλο το ηλεκτρι-
κό εργαλείο αλλά στείλτε το αμέσως στο Service.

Service και παροχή συμβουλών 
χρήσης 
Το Service απαντά στις ερωτήσεις σας σχετικά με την 
επισκευή και τη συντήρηση του προϊόντος σας καθώς 
και για τα αντίστοιχα ανταλλακτικά. Λεπτομερή σχέδια 
και πληροφορίες για τα ανταλλακτικά θα βρείτε στην 
ηλεκτρονική διεύθυνση:
www.spit.com
Όταν ζητάτε διασαφητικές πληροφορίες καθώς και 
όταν παραγγέλνετε ανταλλακτικά, πρέπει να αναφέ-
ρετε οπωσδήποτε τον 6ψήφιο κωδικό αριθμό που ανα-
γράφεται στην πινακίδα τύπου του ηλεκτρικού εργα-
λείου.

Επιλογή τρόπου λειτουργίας 3 85

Αλλαγή της θέσης του 
καλεμιού (Vario-Lock)

4 85

Μετακίνηση της πρόσθετης 
λαβής

5 85

Θέση σε λειτουργία κι εκτός 
λειτουργίας στη λειτουργία 
τρυπήματος

6 86

Θέση σε λειτουργία κι
εκτός λειτουργίας στη θέση 
καλεμίσματος

7 86

Ρύθμιση αριθμού στροφών 8 86

Προσέξτε την ένδειξη Service 9 87

Στόχος ενέργειας Εικόνα Δώστε προσοχή Σελίδα
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Απόσυρση
Τα ηλεκτρικά εργαλεία, τα εξαρτήματα και οι συσκευ-
ασίες πρέπει να ανακυκλώνονται με τρόπο φιλικό προς 
το περιβάλλον.
Μην ρίχνετε τα ηλεκτρικά εργαλεία στα απορρίμματα 
του σπιτιού σας!
Μόνο για χώρες της ΕΕ:

Σύμφωνα με την Κοινοτική Οδηγία 
2012/19/EE σχετικά με τις παλαιές 
ηλεκτρικές και ηλεκτρονικές συσκευές 
και τη μεταφορά της οδηγίας αυτής σε 
εθνικό δίκαιο δεν είναι πλέον υποχρεω-
τικό τα άχρηστα ηλεκτρικά εργαλεία 

να συλλέγονται ξεχωριστά για να ανακυκλωθούν με 
τρόπο φιλικό προς το περιβάλλον.

Τηρούμε το δικαίωμα αλλαγών.

OBJ_BUCH-2829-001.book  Page 63  Wednesday, April 6, 2016  3:07 PM



Polski | 641 609 92A 2KR • 6.4.16

Polski

Ogólne przepisy bezpieczeństwa 
dla elektronarzędzi

Należy przeczytać wszystkie 
wskazówki i przepisy. Błędy w 

przestrzeganiu poniższych wskazówek mogą spowo-
dować porażenie prądem, pożar i/lub ciężkie obraże-
nia ciała.
Należy starannie przechowywać wszystkie przepisy 
i wskazówki bezpieczeństwa dla dalszego zastoso-
wania.
Użyte w poniższym tekście pojęcie „elektronarzędzie“ 
odnosi się do elektronarzędzi zasilanych energią elek-
tryczną z sieci (z przewodem zasilającym) i do elektro-
narzędzi zasilanych akumulatorami (bez przewodu za-
silającego).

Bezpieczeństwo miejsca pracy
 Stanowisko pracy należy utrzymywać 

w czystości i dobrze oświetlone. Nieporządek w 
miejscu pracy lub nieoświetlona przestrzeń robo-
cza mogą być przyczyną wypadków.

 Nie należy pracować tym elektronarzędziem w 
otoczeniu zagrożonym wybuchem, w którym 
znajdują się np. łatwopalne ciecze, gazy lub py-
ły. Podczas pracy elektronarzędziem wytwarzają 
się iskry, które mogą spowodować zapłon.

 Podczas użytkowania urządzenia zwrócić uwa-
gę na to, aby dzieci i inne osoby postronne znaj-
dowały się w bezpiecznej odległości. Odwróce-
nie uwagi może spowodować utratę kontroli nad 
narzędziem.

Bezpieczeństwo elektryczne
 Wtyczka elektronarzędzia musi pasować do 

gniazda. Nie wolno zmieniać wtyczki 
w jakikolwiek sposób. Nie wolno używać wty-
ków adapterowych w przypadku elektronarzędzi 
z uziemieniem ochronnym. Niezmienione wtyczki 
i pasujące gniazda zmniejszają ryzyko porażenia 
prądem.

 Należy unikać kontaktu z uziemionymi po-
wierzchniami jak rury, grzejniki, piece i lodówki. 
Ryzyko porażenia prądem jest większe, gdy ciało 
użytkownika jest uziemione.

 Urządzenie należy zabezpieczyć przed desz-
czem i wilgocią. Przedostanie się wody do elektro-
narzędzia podwyższa ryzyko porażenia prądem.

 Nigdy nie należy używać przewodu do innych 
czynności. Nigdy nie należy nosić elek-
tronarzędzia, trzymając je za przewód, ani uży-
wać przewodu do zawieszenia urządzenia; nie 
wolno też wyciągać wtyczki z gniazdka pociąga-
jąc za przewód. Przewód należy chronić przed 
wysokimi temperaturami, należy go trzymać 
z dala od oleju, ostrych krawędzi lub ruchomych 
części urządzenia. Uszkodzone lub splątane prze-
wody zwiększają ryzyko porażenia prądem.

 W przypadku pracy elektronarzędziem pod go-
łym niebem, należy używać przewodu przedłu-
żającego, dostosowanego również do zastoso-
wań zewnętrznych. Użycie właściwego przedłuża-
cza (dostosowanego do pracy na zewnątrz) 
zmniejsza ryzyko porażenia prądem.

 Jeżeli nie da się uniknąć zastosowania elektro-
narzędzia w wilgotnym otoczeniu, należy użyć 
wyłącznika ochronnego różnicowo-prądowego. 
Zastosowanie wyłącznika ochronnego różnicowo-
prądowego zmniejsza ryzyko porażenia prądem.

Bezpieczeństwo osób
 Podczas pracy z elektronarzędziem należy za-

chować ostrożność, każdą czynność wy-
konywać uważnie i z rozwagą. Nie należy uży-
wać elektronarzędzia, gdy jest się zmęczonym 
lub będąc pod wpływem narkotyków, alkoholu 
lub lekarstw. Moment nieuwagi przy użyciu 
elektronarzędzia może stać się przyczyną poważ-
nych urazów ciała.

 Należy nosić osobiste wyposażenie ochronne i 
zawsze okulary ochronne. Noszenie osobistego 
wyposażenia ochronnego – maski przeciwpyłowej, 
obuwia z podeszwami przeciwpoślizgowymi, ka-
sku ochronnego lub środków ochrony słuchu (w 
zależności od rodzaju i zastosowania elektronarzę-
dzia) – zmniejsza ryzyko obrażeń ciała.

 Należy unikać niezamierzonego uruchomienia 
narzędzia. Przed włożeniem wtyczki do gniazd-
ka i/lub podłączeniem do akumulatora, a także 
przed podniesieniem lub przeniesieniem elek-
tronarzędzia, należy upewnić się, że elektrona-
rzędzie jest wyłączone. Trzymanie palca na wy-
łączniku podczas przenoszenia elektronarzędzia 
lub podłączenie do prądu włączonego narzędzia, 
może stać się przyczyną wypadków.

 Przed włączeniem elektronarzędzia, należy usu-
nąć narzędzia nastawcze lub klucze. Narzędzie 
lub klucz, znajdujący się w ruchomych częściach 
urządzenia mogą doprowadzić do obrażeń ciała.

 Należy unikać nienaturalnych pozycji przy pra-
cy. Należy dbać o stabilną pozycję przy pracy i 

OSTRZEZENIE 
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zachowanie równowagi. W ten sposób możliwa 
będzie lepsza kontrola elektronarzędzia w nie-
przewidzianych sytuacjach.

 Należy nosić odpowiednie ubranie. Nie należy 
nosić luźnego ubrania ani biżuterii. Włosy, ubra-
nie i rękawice należy trzymać z daleka od rucho-
mych części. Luźne ubranie, biżuteria lub długie 
włosy mogą zostać wciągnięte przez ruchome czę-
ści.

 Jeżeli istnieje możliwość zamontowania urzą-
dzeń odsysających i wychwytujących pył, należy 
upewnić się, że są one podłączone i będą pra-
widłowo użyte. Użycie urządzenia odsysającego 
pył może zmniejszyć zagrożenie pyłami.

Prawidłowa obsługa i eksploatacja 
elektronarzędzi
 Nie należy przeciążać urządzenia. Do pracy uży-

wać należy elektronarzędzia, które są do tego 
przewidziane. Odpowiednio dobranym elektrona-
rzędziem pracuje się w danym zakresie wydajności 
lepiej i bezpieczniej.

 Nie należy używać elektronarzędzia, którego 
włącznik/wyłącznik jest uszkodzony. Elektrona-
rzędzie, którego nie można włączyć lub wyłączyć 
jest niebezpieczne i musi zostać naprawione.

 Przed regulacją urządzenia, wymianą osprzętu 
lub po zaprzestaniu pracy narzędziem, należy 
wyciągnąć wtyczkę z gniazda i/lub usunąć aku-
mulator. Ten środek ostrożności zapobiega nieza-
mierzonemu włączeniu się elektronarzędzia.

 Nieużywane elektronarzędzia należy przecho-
wywać w miejscu niedostępnym dla dzieci. Nie 
należy udostępniać narzędzia osobom, które go 
nie znają lub nie przeczytały niniejszych przepi-
sów. Używane przez niedoświadczone osoby elek-
tronarzędzia są niebezpieczne.

 Konieczna jest należyta konserwacja elektrona-
rzędzia. Należy kontrolować, czy ruchome czę-
ści urządzenia działają bez zarzutu i nie są zablo-
kowane, czy części nie są pęknięte lub uszko-
dzone w taki sposób, który miałby wpływ na pra-
widłowe działanie elektronarzędzia. Uszkodzo-
ne części należy przed użyciem urządzenia od-
dać do naprawy. Wiele wypadków spowodowa-
nych jest przez niewłaściwą konserwację elektro-
narzędzi.

 Należy stale dbać o ostrość i czystość narzędzi 
tnących. O wiele rzadziej dochodzi do zakleszcze-
nia się narzędzia tnącego, jeżeli jest ono starannie 
utrzymane. Zadbane narzędzia łatwiej się też pro-
wadzi.

 Elektronarzędzia, osprzęt, narzędzia pomocni-
cze itd. należy używać zgodnie z niniejszymi za-
leceniami. Uwzględnić należy przy tym warunki i 
rodzaj wykonywanej pracy. Niezgodne z 
przeznaczeniem użycie elektronarzędzia może 
doprowadzić do niebezpiecznych sytuacji.

Serwis
 Naprawę elektronarzędzia należy zlecić jedynie 

wykwalifikowanemu fachowcowi i przy użyciu 
oryginalnych części zamiennych. To gwarantuje, 
że bezpieczeństwo urządzenia zostanie zachowa-
ne.

Wskazówki dotyczące bezpie-
czeństwa pracy z młotami
 Należy stosować środki ochrony słuchu. Wpływ 

hałasu może spowodować utratę słuchu.
 Jeżeli w zakres dostawy wchodzą uchwyty dodat-

kowe, należy je zawsze stosować. Utrata kontroli 
może spowodować obrażenia operatora.

 Podczas wykonywania prac, przy których narzę-
dzie robocze mogłoby natrafić na ukryte przewo-
dy elektryczne lub na własny przewód zasilający, 
urządzenie należy trzymać za izolowane po-
wierzchnie rękojeści. Kontakt z przewodem prze-
wodzącym prąd może spowodować przekazanie 
napięcia na części metalowe urządzenia, co mogło-
by spowodować porażenie prądem elektrycznym.

Dalsze wskazówki bezpieczeń-
stwa i pracy
 Należy zwrócić uwagę na napięcie sieciowe! Na-

pięcie źródła prądu musi zgadzać się z danymi na 
tabliczce znamionowej elektronarzędzia.

 Należy używać odpowiednich przyrządów poszu-
kiwawczych w celu lokalizacji ukrytych przewo-
dów zasilających, lub poprosić o pomoc zakłady 
miejskie. Kontakt z przewodami znajdującymi się 
pod napięciem może doprowadzić do powstania 
pożaru i porażenia elektrycznego. Uszkodzenie 
przewodu gazowego może doprowadzić do wy-
buchu. Przebicie przewodu wodociągowego powo-
duje szkody rzeczowe.

 Rękojeść dodatkową należy mocno dociągnąć. 
Elektronarzędzie należy podczas pracy przytrzy-
mywać mocno dwoma rękami, dbając o stabilną 
pozycję pracy. Prowadzenie elektronarzędzia obu-
rącz sprzyja bezpieczeństwu pracy.
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 Należy wybrać tryb pracy i narzędzie robocze od-
powiednie dla rodzaju materiału przeznaczonego 
do obróbki.

Mocowanie narzędzia roboczego SDS-max: Zary-
glowanie należy skontrolować przez pociągnięcie 
narzędzia.

 Uszkodzoną osłonę przeciwpyłową należy na-
tychmiast wymienić na nową. Osłona przeciwpyło-
wa w dużym stopniu zapobiega wnikaniu pyłu po-
wstającego przy wierceniu do uchwytu narzędzio-
wego podczas pracy elektronarzędzia. Montując 
narzędzie robocze, należy zwrócić uwagę, czy osło-
na przeciwpyłowa nie jest uszkodzona.

 Pyły niektórych materiałów, na przykład powłok 
malarskich z zawartością ołowiu, niektórych ga-
tunków drewna, minerałów lub niektórych rodza-
jów metalu, mogą stanowić zagrożenie dla zdro-
wia, a także wywoływać reakcje alergiczne, scho-
rzenia dróg oddechowych i/lub prowadzić do za-
chorowań na raka. Materiały, zawierające azbest 
mogą być obrabiane jedynie przez odpowiednio 
przeszkolony personel.

– W razie możliwości należy stosować odsysanie 
pyłu dostosowane do rodzaju obrabianego ma-
teriału.

– Należy zawsze dbać o dobrą wentylację stano-
wiska pracy.

– Zaleca się noszenie maski przeciwpyłowej z po-
chłaniaczem klasy P2.

Należy stosować się do aktualnie obowiązujących w 
danym kraju przepisów, regulujących zasady ob-
chodzenia się z materiałami przeznaczonymi do ob-
róbki.

W razie zablokowania się narzędzia roboczego, 
elektronarzędzie należy natychmiast wyłączyć. 
Zwolnić narzędzie robocze.

 Przed włączeniem elektronarzędzia należy upew-
nić się, czy narzędzie robocze swobodnie się 
obraca. Podczas włączania elektronarzędzia z za-
blokowanym narzędziem roboczym powstają wyso-
kie momenty odwodzące.

 Aby zaoszczędzić energię elektryczną, elektrona-
rzędzie należy włączać tylko wówczas, gdy jest ono 
używane.

 Przed odłożeniem elektronarzędzia, należy po-
czekać, aż znajdzie się ono w bezruchu. Narzę-
dzie robocze może się zablokować i doprowadzić 
do utraty kontroli nad elektronarzędziem.

 Zabezpieczenie przed ponownym rozruchem
Zabezpieczenie przed ponownym rozruchem unie-
możliwia niezamierzone włączenie się elektronarzę-
dzia po przerwie w dopływie prądu.

– W celu ponownego uruchomienia 
elektronarzędzia należy ustawić włącznik/wy-
łącznik  na pozycję wyłączoną i włączyć ponow-
nie elektronarzędzie.

Symbole
Następujące symbole mają istotne znaczenie podczas 
czytania i zrozumienia instrukcji eksploatacji. Należy 
zapamiętać te symbole i ich znaczenia. Właściwa in-
terpretacja symboli sprzyja lepszemu i bezpieczniej-
szemu użytkowaniu elektronarzędzia.

 Tłumienie drgań

Wbudowany system tłumienia drgań redukuje wi-
bracje, występujące podczas pracy.

Symbol Znaczenie

SPIT 383 SVC: Wiertarka udaro-
wa
zakres zaznaczony na szaro: 
Rękojeść (pokryta gumą)

Numer katalogowy

Należy w całości przeczytać 
wskazówki bezpieczeństwa i 
wszystkie instrukcje

Przed przystąpieniem do jakich-
kolwiek czynności obsługowym 
przy elektronarzędziu, należy wy-
jąć wtyczkę sieciową z gniazda

Należy nosić rękawice ochronne

Należy nosić środki ochrony 
słuchu.

Należy nosić okulary ochronne

Kierunek ruchu

Kierunek reakcji

XXXXXX
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Zakres dostawy
Młot udarowy, rękojeść dodatkowa
Narzędzia robocze i pozostały osprzęt, który został 
ukazany na rysunkach lub opisany w instrukcji użytko-
wania, nie wchodzi w standardowy zakres dostawy.
Kompletny asortyment osprzętu można znaleźć w na-
szym katalogu osprzętu.

Użycie zgodne z przeznaczeniem
Urządzenie przeznaczone jest zarówno do wiercenia 
udarowego w betonie, cegłach i kamieniu jak i do dłu-
towania.

Dane techniczne
Dane Techniczne produktu zebrane zostały w tabelce, 
umieszczonej na stronie 83 niniejszej instrukcji eks-
ploatacji.
Dane aktualne są dla napięcia znamionowego [U] 
230 V. Przy napięciach odbiegających od powyższe-
go i w przypadku modeli specyficznych dla danego 
kraju dane te mogą się różnić.

Deklaracja zgodności
Oświadczamy z pełną odpowiedzialnością, że produkt 
przedstawiony w rozdziale „Dane techniczne“ odpo-
wiada wymaganiom następujących dyrektyw: 
2011/65/UE, do 19. kwietnia 2016: 2004/108/WE, 
od 20. kwietnia 2016: 2014/30/UE, 2006/42/WE 
wraz ze zmianami oraz następujących norm: 
EN 60745-1, EN 60745-2-6.

Następna czynność

Zabronione czynności

Wiercenie udarowe

Obróbka przecinakiem

Vario-Lock

Uruchomienie

Wyłączenie

Blokada włącznika/wyłącznika

Odblokowanie włącznika/
wyłącznika

Niska prędkość obrotowa/
udarowa

Wysoka prędkość obrotowa/
udarowa

Uchwyt narzędziowy

Chwyt narzędzia roboczego nale-
ży lekko nasmarować

Wskaźnik serwisu 

P1 Moc znamionowa

E Energia udaru zgodna z 
EPTA-Procedure 05/2009

n0 Prędkość obrotowa bez obciąże-
nia

Zabezpieczenie przed ponownym 
rozruchem

Ø Średnica otworu maks.

Beton

Mur

Symbol Znaczenie

Wiertło kręte

Wiertło przebiciowe 

Koronka wiertnicza

Ciężar odpowiednio do 
EPTA-Procedure 01:2014

Klasa ochrony

LwA Poziom natężenia dźwięku

LpA Poziom ciśnienia akustycznego

ah Wartości łączne drgań

K Niepewność

Symbol Znaczenie
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Dokumentacja techniczna (2006/42/EG) dostępna w:
SPIT SAS, 150 Route de Lyon BP104,
2501 Bourg-Lès-Valence Cedex, FRANCE

Jean-Michel DREVETON
SPIT Quality Manager
Operations Valence
SPIT SAS; 150, Route de Lyon;
26500 Bourg-lès-Valence Cedex
FRANCE
08.04.2016

Informacja na temat hałasu i wi-
bracji
Wartości pomiarowe produktu zebrane zostały w ta-
belce, umieszczonej na stronie 83 niniejszej instrukcji 
eksploatacji.
Emisja hałasu została określona zgodnie 
z EN 60745-2-6.
Wartości łączne drgań ah (suma wektorowa z trzech 
kierunków) i niepewność pomiaru K oznaczone zgod-
nie z normą EN 60745-2-6 wynoszą.

Poziom drgań podany w tych wskazówkach został po-
mierzony zgodnie z wymaganiami normy EN 60745 
dotyczącej procedury pomiarów i można go użyć do 
porównywania elektronarzędzi. Można go też użyć do 
wstępnej oceny ekspozycji na drgania.
Podany poziom drgań jest reprezentatywny dla pod-
stawowych zastosowań elektronarzędzia. Jeżeli elek-
tronarzędzie użyte zostanie do innych zastosowań, z 
innymi narzędziami roboczymi, z różnym osprzętem, a 
także jeśli nie będzie wystarczająco konserwowane, 
poziom drgań może odbiegać od podanego. Podane 
powyżej przyczyny mogą spowodować podwyższenie 
ekspozycji na drgania podczas całego czasu pracy.
Aby dokładnie ocenić ekspozycję na drgania, trzeba 
wziąć pod uwagę także okresy, gdy urządzenie jest 
wyłączone, lub gdy jest wprawdzie włączone, ale nie 
jest używane do pracy. W ten sposób łączna (oblicza-
na na pełny wymiar czasu pracy) ekspozycja na drga-
nia może okazać się znacznie niższa.
Należy wprowadzić dodatkowe środki bez-
pieczeństwa, mające na celu ochronę operatora przed 
skutkami ekspozycji na drgania, np.: konserwacja 
elektronarzędzia i narzędzi roboczych, zabezpiecze-
nie odpowiedniej temperatury rąk, ustalenie kolejno-
ści operacji roboczych.

Montaż i praca
Poniższa tabela ukazuje cele operacyjne dla montażu i zastosowania elektronarzędzia. Wskazówki dotyczące 
celów operacyjnych ukazane są w podanym rysunku. Istnieją różne kombinacje wskazówek – uzależnione od 
rodzaju pracy. Proszę wziąć pod uwagę wskazówki bezpieczeństwa.

Planowane działanie Rysunek Wziąć pod uwagę Strona

Mocowanie narzędzia 
roboczego SDS-max

1 84

Zdejmowanie narzędzia 
roboczego SDS-max

2 84

Wybór trybu pracy 3 85

Zmiana pozycji dłuta
(Vario-Lock)

4 85
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Konserwacja i czyszczenie
 Aby zapewnić bezpieczną i wydajną pracę, elek-

tronarzędzie i szczeliny wentylacyjne należy 
utrzymywać w czystości.

Jeżeli konieczna okaże się wymiana przewodu przyłą-
czeniowego, należy zlecić ją firmie SPIT lub w autory-
zowanym przez firmę SPIT punkcie naprawy elektro-
narzędzi, co pozwoli uniknąć ryzyka zagrożenia bez-
pieczeństwa.

Wskaźnik serwisu 
(zob. rys. 9, str. 87)
Zużycie się szczotek węglowych powoduje samoczyn-
ne wyłączenie się elektronarzędzia. Fakt ten sygnali-
zowany jest osiem godzin wcześniej przez zapalenie 
się lub miganie lampki . Elektronarzędzie należy wów-
czas przesłać do punktu obsługi klienta.
Jeżeli wskaźnik serwisowania miga w krótkich odstę-
pach czasu, oznacza to, że elektronarzędzie jest 
uszkodzone. W takim wypadku należy przerwać ob-
róbkę elektronarzędziem i odesłać je do punktu obsłu-
gi klienta.

Obsługa klienta oraz doradztwo 
dotyczące użytkowania
Ze wszystkimi pytaniami, dotyczącymi naprawy 
i konserwacji nabytego produktu oraz dostępu do czę-
ści zamiennych prosimy zwracać się do punktów ob-
sługi klienta. Rysunki techniczne oraz informacje o 
częściach zamiennych można znaleźć pod adresem:
www.spit.com
Przy wszystkich zgłoszeniach oraz zamówieniach czę-
ści zamiennych konieczne jest podanie 6-cyfrowego 
numeru katalogowego elektronarzędzia zgodnie z da-
nymi na tabliczce znamionowej.

Usuwanie odpadów
Elektronarzędzia, osprzęt i opakowanie należy pod-
dać utylizacji zgodnie z obowiązującymi zasadami o-
chrony środowiska.
Nie wolno wyrzucać elektronarzędzi do odpadów z go-
spodarstwa domowego!

Ustawianie rękojeści 
dodatkowej

5 85

Włączanie/wyłączanie 
w trybie „wiercenie“

6 86

Włączanie/wyłączanie 
w trybie „dłutowanie“

7 86

Ustawianie prędkości 
obrotowej

8 86

Zwrócić uwagę na wskaźnik 
serwisowania

9 87

Planowane działanie Rysunek Wziąć pod uwagę Strona
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Tylko dla państw należących do UE:
Zgodnie z europejską wytyczną 
2012/19/UE o starych, zużytych na-
rzędziach elektrycznych i elek-
tronicznych i jej stosowania w prawie 
krajowym, wyeliminowane niezdatne 
do użycia elektronarzędzia należy 

zbierać osobno i doprowadzić do ponownego użytko-
wania zgodnego z zasadami ochrony środowiska.

Zastrzega się prawo dokonywania zmian.
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Česky

Všeobecná varovná upozornění 
pro elektronářadí

Čtěte všechna varovná upozornění 
a pokyny. Zanedbání při dodržování 

varovných upozornění a pokynů mohou mít za násle-
dek zásah elektrickým proudem, požár a/nebo těžká 
poranění.
Všechna varovná upozornění a pokyny do budouc-
na uschovejte.
Ve varovných upozorněních použitý pojem „elektroná-
řadí“ se vztahuje na elektronářadí provozované na el. 
síti (se síťovým kabelem) a na elektronářadí provozo-
vané na akumulátoru (bez síťového kabelu).

Bezpečnost pracovního místa
 Udržujte Vaše pracovní místo čisté a dobře 

osvětlené. Nepořádek nebo neosvětlené pracovní 
oblasti mohou vést k úrazům.

 S elektronářadím nepracujte v prostředí ohrože-
ném explozí, kde se nacházejí hořlavé kapaliny, 
plyny nebo prach. Elektronářadí vytváří jiskry, kte-
ré mohou prach nebo páry zapálit.

 Děti a jiné osoby udržujte při použití elektronářa-
dí daleko od Vašeho pracovního místa. Při roz-
ptýlení můžete ztratit kontrolu nad strojem.

Elektrická bezpečnost
 Připojovací zástrčka elektronářadí musí lícovat 

se zásuvkou. Zástrčka nesmí být žádným způso-
bem upravena. Společně s elektronářadím s 
ochranným uzemněním nepoužívejte žádné 
adaptérové zástrčky. Neupravené zástrčky a 
vhodné zásuvky snižují riziko zásahu elektrickým 
proudem.

 Zabraňte kontaktu těla s uzemněnými povrchy, 
jako např. potrubí, topení, sporáky a chladničky. 
Je-li Vaše tělo uzemněno, existuje zvýšené riziko 
zásahu elektrickým proudem.

 Chraňte stroj před deštěm a vlhkem. Vniknutí vo-
dy do elektronářadí zvyšuje nebezpečí zásahu 
elektrickým proudem.

 Dbejte na účel kabelu, nepoužívejte jej k nošení 
či zavěšení elektronářadí nebo k vytažení zástrč-
ky ze zásuvky. Udržujte kabel daleko od tepla, 
oleje, ostrých hran nebo pohyblivých dílů stroje. 
Poškozené nebo spletené kabely zvyšují riziko zá-
sahu elektrickým proudem.

 Pokud pracujete s elektronářadím venku, použij-
te pouze takové prodlužovací kabely, které jsou 
způsobilé i pro venkovní použití. Použití prodlu-
žovacího kabelu, jež je vhodný pro použití venku, 
snižuje riziko zásahu elektrickým proudem.

 Pokud se nelze vyhnout provozu elektronářadí 
ve vlhkém prostředí, použijte proudový chránič. 
Nasazení proudového chrániče snižuje riziko zása-
hu elektrickým proudem.

Bezpečnost osob
 Buďte pozorní, dávejte pozor na to, co děláte a 

přistupujte k práci s elektronářadím rozumně. 
Nepoužívejte žádné elektronářadí pokud jste 
unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo lé-
ků. Moment nepozornosti při použití elektronářadí 
může vést k vážným poraněním.

 Noste osobní ochranné pomůcky a vždy ochran-
né brýle. Nošení osobních ochranných pomůcek 
jako maska proti prachu, bezpečnostní obuv s pro-
tiskluzovou podrážkou, ochranná přilba nebo slu-
chátka, podle druhu nasazení elektronářadí, snižují 
riziko poranění.

 Zabraňte neúmyslnému uvedení do provozu. 
Přesvědčte se, že je elektronářadí vypnuté dříve 
než jej uchopíte, ponesete či připojíte na zdroj 
proudu a/nebo akumulátor. Máte-li při nošení 
elektronářadí prst na spínači nebo pokud stroj při-
pojíte ke zdroji proudu zapnutý, pak to může vést 
k úrazům.

 Než elektronářadí zapnete, odstraňte seřizovací 
nástroje nebo šroubováky. Nástroj nebo klíč, kte-
rý se nachází v otáčivém dílu stroje, může vést k 
poranění.

 Vyvarujte se abnormálního držení těla. Zajistěte 
si bezpečný postoj a udržujte vždy rovnováhu. 
Tím můžete elektronářadí v neočekávaných situa-
cích lépe kontrolovat.

 Noste vhodný oděv. Nenoste žádný volný oděv 
nebo šperky. Vlasy, oděv a rukavice udržujte da-
leko od pohybujících se dílů. Volný oděv, šperky 
nebo dlouhé vlasy mohou být zachyceny pohy-
bujícími se díly.

 Lze-li namontovat odsávací či zachycující pří-
pravky, přesvědčte se, že jsou připojeny a správ-
ně použity. Použití odsávání prachu může snížit 
ohrožení prachem.

Svědomité zacházení a používání elek-
tronářadí
 Stroj nepřetěžujte. Pro svou práci použijte k to-

mu určené elektronářadí. S vhodným elektronářa-

VAROVÁNÍ
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dím budete pracovat v udané oblasti výkonu lépe 
a bezpečněji.

 Nepoužívejte žádné elektronářadí, jehož spínač 
je vadný. Elektronářadí, které nelze zapnout či vy-
pnout je nebezpečné a musí se opravit.

 Než provedete seřízení stroje, výměnu dílů pří-
slušenství nebo stroj odložíte, vytáhněte zástrč-
ku ze zásuvky a/nebo odstraňte akumulátor. To-
to preventivní opatření zabrání neúmyslnému za-
pnutí elektronářadí.

 Uchovávejte nepoužívané elektronářadí mimo 
dosah dětí. Nenechte stroj používat osobám, 
které se strojem nejsou seznámeny nebo nečet-
ly tyto pokyny. Elektronářadí je nebezpečné, je-li 
používáno nezkušenými osobami.

 Pečujte o elektronářadí svědomitě. Zkontrolujte, 
zda pohyblivé díly stroje bezvadně fungují a ne-
vzpřičují se, zda díly nejsou zlomené nebo po-
škozené tak, že je omezena funkce elektronářa-
dí. Poškozené díly nechte před nasazením stroje 
opravit. Mnoho úrazů má příčinu ve špatně udržo-
vaném elektronářadí.

 Řezné nástroje udržujte ostré a čisté. Pečlivě 
ošetřované řezné nástroje s ostrými řeznými hrana-
mi se méně vzpřičují a dají se lehčeji vést.

 Používejte elektronářadí, příslušenství, nasazo-
vací nástroje apod. podle těchto pokynů. Re-
spektujte přitom pracovní podmínky a provádě-
nou činnost. Použití elektronářadí pro jiné než ur-
čující použití může vést k nebezpečným situacím.

Servis
 Nechte Vaše elektronářadí opravit pouze kvalifi-

kovaným odborným personálem a pouze s origi-
nálními náhradními díly. Tím bude zajištěno, že 
bezpečnost stroje zůstane zachována.

Bezpečnostní upozornění pro kla-
diva
 Noste ochranu sluchu. Působení hluku může způ-

sobit ztrátu sluchu.
 Používejte přídavné rukojeti, pokud jsou součástí 

dodávky elektronářadí. Ztráta kontroly může vést 
ke zraněním.

 Pokud provádíte práce, při kterých může nasazo-
vací nástroj zasáhnout skrytá elektrická vedení 
nebo vlastní síťový kabel, pak držte elektronářadí 
na izolovaných plochách rukojeti. Při kontaktu 
s elektrickým vedením pod napětím se mohou pod 
napětím ocitnout i kovové díly nářadí, což může 
způsobit zásah elektrickým proudem.

Další bezpečnostní a pracovní 
upozornění
 Dbejte síťového napětí! Napětí zdroje proudu mu-

sí souhlasit s údaji na typovém štítku elektronářa-
dí.

 Použijte vhodná hledací zařízení k vyhledání skry-
tých rozvodných vedení nebo přizvěte místní do-
davatelskou společnost. Kontakt s elektrickým ve-
dením může vést k požáru a elektrickému úderu. 
Poškození plynového vedení může vést k explozi. 
Proniknutí do vodovodního potrubí způsobí věcné 
škody.

 Přídavnou rukojeť pevně utáhněte, elektronářadí 
při práci držte pevně oběma rukama a dbejte na 
bezpečný postoj. Elektronářadí je oběma rukama 
spolehlivě vedeno.

 Zvolte pro materiál, jež chcete opracovávat, 
správný druh provozu a vhodný nasazovací ná-
stroj.

 Vložení nástroje SDS-max: Zajištění prověřte ta-
hem za nástroj.

 Poškozenou protiprachovou krytku nechte ihned 
vyměnit. Ochranná protiprachová krytka zabraňuje 
dalekosáhlému vniknutí vrtacího prachu do upnutí 
nástroje během provozu. Při nasazování nástroje 
dbejte na to, aby ochranná protiprachová krytka ne-
byla poškozená.

 Prach materiálů jako jsou nátěry s obsahem olo-
va, některé druhy dřeva, nerostů a kovů mohou 
být zdraví škodlivé a mohou vést k alergickým re-
akcím, onemocněním dýchacích cest a/nebo k 
rakovině. Materiál s obsahem azbestu smějí opra-
covávat jen specialisté.

– Pokud možno používejte pro daný materiál 
vhodné odsávání prachu.

– Pečujte o dobré větrání pracovního prostoru.
– Je doporučeno nosit ochrannou dýchací masku 

s třídou filtru P2.
Dbejte ve Vaší zemi platných předpisů pro opraco-
vávané materiály.

 Pokud se nasazovací nástroj zablokuje, vypněte 
elektronářadí. Nasazovací nástroj uvolněte.

 Před zapnutím elektronářadí se přesvědčete o 
volné pohyblivosti nasazovacího nástroje. Při za-
pnutí se zablokovaným vrtacím nástrojem vznikají 
vysoké reakční momenty.

 Aby se šetřila energie, zapínejte elektronářadí jen 
pokud jej používáte.

 Než jej odložíte, počkejte až se elektronářadí za-
staví. Nasazovací nástroj se může vzpříčit a vést ke 
ztrátě kontroly nad elektronářadím.
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 Ochrana proti znovurozběhu
Ochrana proti znovurozběhu zabraňuje v druhu pro-
vozu sekání nekontrolovanému rozběhu elektroná-
řadí po přerušení přívodu proudu.

– Pro znovuuvedení do provozu dejte spínač  do 
vypnuté polohy a elektronářadí znovu zapněte.

Symboly
Následující symboly mají význam pro čtení a pochope-
ní návodu k provozu. Zapamatujte si symboly a jejich 
význam. Správná interpretace symbolů Vám pomůže 
elektronářadí lépe a bezpečněji používat.

 Tlumení vibrací

Integrované tlumení vibrací redukuje vyskytující se 
vibrace.

Symbol Význam

SPIT 383 SVC: Vrtací kladivo
šedě označená oblast: rukojeť 
(izolovaný povrch rukojeti)

Objednací číslo

Čtěte všechna bezpečnostní 
upozornění a pokyny

Před každou prací na elektronářa-
dí vytáhněte síťovou zástrčku ze 
zásuvky

Noste ochranné rukavice

Noste ochranu sluchu.

Noste ochranné brýle

Směr pohybu

XXXXXX

Směr reakce

Následující krok činnosti

Zakázané počínání

Příklepové vrtání

Sekání

Vario-Lock

Zapnutí

Vypnutí

Aretace spínače

Odjištění spínače

Malý počet otáček/úderů

Velký počet otáček/úderů

Nástrojový držák

Nástrčný konec nástroje lehce 
namažte

Servisní ukazatel 

P1 Jmenovitý příkon

E Intenzita jednotlivých úderů podle 
EPTA-Procedure 05/2009

n0 Otáčky naprázdno

Ochrana proti znovurozběhu

Ø Vrtací průměr max.

Beton

Symbol Význam
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Obsah dodávky
Vrtací kladivo, přídavná rukojeť.
Nasazovací nástroj a další vyobrazené nebo popsané 
příslušenství nepatří ke standardnímu obsahu dodáv-
ky.
Kompletní příslušenství naleznete v našem programu 
příslušenství.

Určené použití
Stroj je určen k příklepovému vrtání do betonu, cihel a 
kamene a též k sekacím pracem.

Technická data
Technická data výrobku jsou uvedena v tabulce na 
straně 83.
Údaje platí pro jmenovité napětí [U] 230 V. U odliš-
ných napětí a podle země specifických provedení se 
mohou tyto údaje lišit.

Prohlášení o shodě
Prohlašujeme na výhradní zodpovědnost, že výrobek 
popsaný v části „Technická data“ splňuje všechna pří-
slušná ustanovení směrnic 2011/65/EU, do 
19. dubna 2016: 2004/108/ES, od 20. dubna 2016: 
2014/30/EU, 2006/42/ES včetně jejich změn a je 
v souladu s následujícími normami: 
EN 60745-1, EN 60745-2-6.
Technická dokumentace (2006/42/ES) u:
SPIT SAS, 150 Route de Lyon BP104,
2501 Bourg-Lès-Valence Cedex, FRANCE

Jean-Michel DREVETON
SPIT Quality Manager
Operations Valence
SPIT SAS; 150, Route de Lyon;
26500 Bourg-lès-Valence Cedex
FRANCE
08.04.2016

Informace o hluku a vibracích
Naměřené hodnoty výrobku jsou uvedeny v tabulce na 
straně 83.
Hodnoty hlučnosti zjištěny podle EN 60745-2-6.
Celkové hodnoty vibrací ah (vektorový součet tří os) a 
nepřesnost K stanoveny podle EN 60745-2-6.
V těchto pokynech uvedená úroveň vibrací byla změ-
řena podle měřicích metod normovaných v EN 60745 
a může být použita pro vzájemné porovnání elektroná-
řadí. Hodí se i pro předběžný odhad zatížení vibrace-
mi.
Uvedená úroveň vibrací reprezentuje hlavní použití 
elektronářadí. Pokud se ovšem bude elektronářadí po-
užívat pro jiné práce, s odlišným příslušenstvím, 
s jinými nástroji nebo s nedostatečnou údržbou, může 
se úroveň vibrací lišit. To může zatíženi vibracemi po 
celou pracovní dobu zřetelně zvýšit.
Pro přesný odhad zatížení vibracemi by měly být zo-
hledněny i doby, v nichž je nářadí vypnuté nebo sice 
běží, ale fakticky se nepoužívá. To může zatíženi vib-
racemi po celou pracovní dobu zřetelně zredukovat.
Stanovte dodatečná bezpečnostní opatření k ochraně 
obsluhy před účinky vibrací, jako je např. údržba elek-
tronářadí a nástrojů, udržování teplých rukou, organi-
zace pracovních procesů.

Zdivo

Spirálový vrták

Prorážecí vrták

Dutá vrtací korunka

Hmotnost podle 
EPTA-Procedure 01:2014

Třída ochrany

LwA Hladina akustického výkonu

LpA Hladina akustického tlaku

ah Celková hodnota vibrací

K Nepřesnost

Symbol Význam
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Montáž a provoz
Následující tabulka ukazuje cíle počínání pro montáž a provoz elektronářadí. Pokyny pro cíl počínání jsou zob-
razeny v daném obrázku. Podle druhu použití jsou zapotřebí různé kombinace pokynů. Dbejte bezpečnostních 
upozornění.

Cíl počínání Obrázek Mějte na zřeteli Strana

Vložení nástroje SDS-max 1 84

Odejmutí nástroje SDS-max 2 84

Volba druhu provozu 3 85

Změna polohy sekáče
(Vario-Lock)

4 85

Natočení přídavné rukojeti 5 85

Zapnutí/vypnutí v provozu 
vrtání

6 86

Zapnutí/vypnutí v provozu 
sekání

7 86

Nastavení počtu otáček 8 86

Sledování servisního 
ukazatele

9 87
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Údržba a čištění
 Udržujte elektronářadí a větrací otvory čisté, 

abyste pracovali dobře a bezpečně.
Je-li nutná výměna přívodního kabelu, nechte ji pro-
vést firmou SPIT nebo autorizovaným servisem pro 
elektronářadí SPIT, abyste zabránili ohrožení bezpeč-
nosti.

Servisní ukazatel 
(viz obr. 9, strana 87)
Při opotřebovaných uhlících se elektronářadí automa-
ticky vypne. To je ca. 8 hodin předtím indikováno roz-
svícením nebo svícením servisního ukazatele . Elektro-
nářadí musí být zasláno k údržbě na servisní středisko.
Pokud servisní ukazatel v pravidelných intervalech bli-
ká, je elektronářadí vadné. V tom případě elektronářa-
dí dále nepoužívejte a neprodleně jej zašlete do servis-
ního střediska.

Zákaznická a poradenská služba
Zákaznická služba zodpoví vaše dotazy k opravě 
a údržbě vašeho výrobku a též k náhradním dílům. 
Technické výkresy a informace k náhradním dílům na-
leznete i na:
www.spit.com
Při všech dotazech a objednávkách náhradních dílů 
nezbytně prosím uvádějte 6místné objednací číslo 
podle typového štítku elektronářadí.

Zpracování odpadů
Elektronářadí, příslušenství a obaly by měly být dodá-
ny k opětovnému zhodnocení nepoškozujícímu životní 
prostředí.
Neodhazujte elektronářadí do domovního odpadu!
Pouze pro země EU:

Podle evropské směrnice 2012/19/EU 
o starých elektrických a elektronic-
kých zařízeních a jejím prosazení v ná-
rodních zákonech musejí být už neu-
potřebitelná elektronářadí rozebraná 
shromážděna a dodána k opětovnému 

zhodnocení nepoškozujícímu životní prostředí.

Změny vyhrazeny.
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الصيانة والتنظيف
حافظ دائماً على نظافة العدة الكهربائية وشقوق  ◀

التهوية للعمل بشكل جيد وآمن.
إذا تطلب الأمب استبدال خط الإمداد، فينبغع أن يتم ذلك 

من قبل شبكة SPIT أو من قبل مبكز خدمة الزرائن المعتمد 
لشبكة SPIT للعدد الكهبرائية، لتجنب التعبض للمخاطب.

مؤشر الخدمة

)راجع الصورة 9، الصفحة 87)
تطفأ العدة الكهبرائية من تلقاء نفسها يندما يكون قد تم 
استهلاك فحم الجلخ. يشار إلی ذلك قبلها رحوالع 8 سايات 

من خلال إضاءة أو خفقان مؤشب الخدمة . ينبغع إرسال 
العدة الكهبرائية إلی مبكز خدمة الزرائن للصيانة.

إذا كان مؤشب الصيانة يخفق رفتبات زمنية منتظمة، فإن 
العدة الكهبرائية تالفة. لا تتارع راستعمال العدة الكهبرائية 

فع هذه الحالة رل ارسلها فورا إلی مبكز خدمة الزرائن.

خدمة الزبائن ومشورة 
الاستخدام

يجيب مبكز خدمة الزرائن يلی الأسئلة المطبوحة رصدد 
تصليح وصيانة المنتجَ وأيضاً رما يخص قطع الغيار. ستجد 

البسوم الممددة والمعلومات ين قطع الغيار رموقع:
www.spit.com

يلزم ذكب رقم الصنف ذو الخانات الست وفقا للوحة صنع 
العدة الكهبرائية يند إرسال أية استفسارات أو طلبيات قطع 

غيار.

التخلص من العدة الكهربائية
ينبغع التخلص من العدد الكهبرائية والتوارع والغلاف 

رطبيقة منصفة للبيئة ين طبيق النفايات القارلة لإيادة 
التصنيع.

لا تبم العدد الكهبرائية فع النفايات المنزلية!
لدول الاتحاد الأوروبي فقط:

يجب أن يتم جمع العدد الكهبرائية الغيب 
صالحة للاستعمال يلی انفباد ليتم التخلص 

منها رطبيقة منصفة رالبيئة ين طبيق 
النفايات القارلة لإيادة التصنيع، حسب 
التوجيه الأورورع EU/2012/19 رصدد 

الأجهزة الكهبرائية والالكتبونية القديمة 
وتطبيقه يلی الأحكام المحلية.

نحتفظ بحق إدخال التعديلات.
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التركيب والتشغيل
تعبض القائمة التالية أهداف العمل لتبكيب وتشغيل العدة الكهبرائية. تعبض تعليمات أهداف العمل فع الصورة 

 المذكورة. تتطلب استخدامات معينة إلی تطبيق مجموية من التعليمات رآن واحد. تبايی ملاحظات الأمان.

الصفحةيراعی ما يليالصورةهدف العمل

SDS-max 184تبكيب يدد شغل

SDS-max 284فك يدة الشغل

385اختيار نوع التشغيل

تغييب وضع الإزميل )تغييب-
(Vario-Lock/إقفال

485

أرجحة المقبض اليدوي 
الإضافع

585

التشغيل والإطفاء يند 
تشغيل الثقب

686

التشغيل والإطفاء يند 
تشغيل النحت

786

886ضبط يدد الدوران

987الانتباه إلی مؤشب الصيانة
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المعنیالرمز

لقمة ثقب قلبية

 الوزن حسب
EPTA-Procedure 01:2014

فئة الوقاية

LwAمستوی قدرة الصوت

LpAمستوی ضغط الصوت

ahقيمة الاهتزازات الاجمالية

Kالتفاوت

نطاق التوريد
مطبقة الثقب، المقبض اليدوي الإضافع.

لا يتضمن إطار التوريد الايتيادي يلی يدة الشغل أو يلی 
غيبها من التوارع المصورة أو الموصوفة.

يعثب يلی التوارع الكاملة فع ربنامجنا للتوارع.

الاستعمال المخصص
الجهاز مخصص للتثقيب المبفق رالطبق فع الخبسانة 

والطوب والحجب وأيضاً لإجباء أيمال النحت.

البيانات الفنية
.XX ذكبت البيانات الفنية لهذا المنتج رالقائمة يلی الصفحة
القيم سارية المفعول لجهد اسمع [U] رمقدار 230 فولط. 

قد تتفاوت هذه القيم يندما يختلف الجهد ين ذلك أو 
رطبازات خاصة ربلدان معينة.

تصريح التوافق 
نقب يلی مسؤوليتنا الخاصة أن المنتج المشبوح تحت 

“المواصفات الفنية” متوافق مع جميع المقبرات ذات الصلة 
،2011/65/EU الخاصة رالمواصفات 

،2004/108/EC :2016 وحتى 19 أربيل 
وردءا من 20 أربيل EU :2016/2014/30 و EC/2006/42 رما 
فع ذلك التعديلات التع طبأت يليها ومتوافق مع المعاييب 

.EN 60745-1, EN 60745-2-6 :التالية
 الأوراق الفنية )المواصفة EC/2006/42 ) لدى:

SPIT SAS,  150 Route de Lyon BP104, 
 2501 Bourg-lès-Valence Cedex, FRANCE

Jean-Michel DREVETON 
SPIT Quality Manager 

Operations Valence
SPIT SAS; 150, Route de Lyon; 

26500 Bourg-lès-Valence Cedex 
FRANCE 

08.04.2016

معلومات عن الضجيج 
والاهتزازات

ذكبت قيم القياسات لهذا المنتج رالقائمة يلی الصفحة 83.
.EN 60745-2-6 قيم انبعاث الضوضاء محتسبة تبعا للمعيار

a قيمة ارتعاث الاهتزازات
h )مجموع المتجهات رثلاثة اتجاهات) والتفاوت K حُسبت 

.EN 60745-2-6 حسب
لقد تم قياس مستوی الاهتزازات المذكور فع التعليمات 
هذه حسب أسلوب قياس معيب ضمن EN 60745 ويمكن 

استخدامه لمقارنة العدد الكهبرائية ربعضها البعض. كما أنه 
 ملائم لتقديب التعبض للاهتزازات رشكل مبدئع.

يمثل مستوی الاهتزازات المذكور الاستخدامات الاساسية 
للعدة الكهبرائية. رينما إن تم استعمال العدة الكهبرائية 

لاستخدامات أخبی رملحقات متعددة أو رعدد شغل مخالفة 
أو رصيانة غيب كافية، فقد يختلف مستوی الاهتزازات. وقد 

يزيد ذلك التعبض للاهتزازات طوال فتبة الشغل رشكل 
 واضح.

كما ينبغع من أجل تقديب التعبض للاهتزازات رشكل دقيق، 
أن يتم مباياة الأوقات التع يطفأ خلالها الجهاز أو التع 

يعمل رها ولكن دون تشغيله رحمل فعلا. وقد يخفض ذلك 
 التعبض للاهتزازات رشكل واضح يبب كامل مدة العمل.
حدد إجباءات أمان إضافية لوقاية المستخدم من تأثيب 

الاهتزازات، مثلا: صيانة العدة الكهبرائية ويدد الشغل، 
تدفئة اليدين وتنظيم مجبيات العمل.
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الرموز
إن البموز التالية تلعب دورا هاما يند قباءة وفهم كباسة 

الاستعمال. احفظ البموز ومعناها. إن تفسيب البموز رشكل 
صحيح يسايدك يلی استعمال العدة الكهبرائية رشكل 

 أفضل وأكثب أمانا.

المعنیالرمز

SPIT 383 SVC: مطبقة تثقيبالمجال 
المعلم رالبمادي: مقبض يدوي 

)سطح المسك معزول)

XXXXXXرقم الصنف

اقبأ كل ملاحظات الأمان والتعليمات

اسحب قارس الشبكة الكهبرائية من 
المقبس قبل إجباء أي يمل رالعدة 

الكهبرائية

ارتد قفازات واقية

ارتد واقية سمع.

ارتد نظارات واقية

اتجاه الحبكة

جهة رد الفعل

خطوة العمل التالية

يمل ممنوع

التثقيب المبفق رالطبق

النحت

المعنیالرمز

تغييب/إقفال

التشغيل

الإطفاء

تثبيت مفتاح التشغيل والإطفاء

فك إقفال مفتاح التشغيل والإطفاء

يدد دوران/دق صغيب

يدد دوران/دق كبيب

حاضن العدة

شحّم نهاية التلقيم رعدة الشغل 
قليلا

مؤشب الخدمة

P1القدرة الاسمية المقنية

EEPTA- قوة الطبقة المفبدة حسب
Procedure 05/2009

n0يدد الدوران اللاحملع

واقية إيادة التشغيل

Øقطب التثقيب الأقصی

الخبسانة

الجدران

لقمة ثقب التوائية

لقمة ثقب اختباقية
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اسحب القابس من المقبس و/أو انزع المركم قبل  ◀
ضبط الجهاز وقبل استبدال قطع التوابع أو قبل وضع 

الجهاز جانباً. تمنع إجباءات الاحتياط هذه تشغيل العدة 
الكهبرائية رشكل غيب مقصود.

احتفظ بالعدد الكهربائية التي لا يتمّ استخدامها  ◀
بعيداً عن منال الأطفال. لا تسمح باستخدام العدة 

الكهربائية لمن لا خبرة له بها أو لمن لم يقرأ تلك 
التعليمات. العدد الكهبرائية خطيبة إن تمّ استخدامها 

من قبل أشخاص دون خببة.
اعتن بالعدة الكهربائية بشكل جيد. تفحص عما إذا  ◀

كانت أجزاء الجهاز المتحركة تعمل بشكل سليم وبأنها 
غير مستعصية عن الحركة أو إن كانت هناك أجزاء 
مكسورة أو تالفة لدرجة تؤثر فيها علی حسن أداء 

العدة الكهربائية. ينبغي تصليح هذه الأجزاء التالفة 
قبل إعادة تشغيل الجهاز. الكثيب من الحوادث مصدرها 

العدد الكهبرائية التع تمّ صيانتها رشكل رديء.
حافظ علی إبقاء عدد القطع نظيفة وحادة. إن يدد  ◀

القطع ذات حواف القطع الحادة التع تمّ صيانتها رعناية 
تتكلب رشكل أقل ويمكن توجيهها رشكل أيسب.

استخدم العدد الكهربائية والتوابع وعدد الشغل  ◀
وإلخ. حسب هذه التعليمات. تراعی أثناء ذلك شروط 

الشغل والعمل المراد تنفيذه. استخدام العدد 
الكهبرائية لغيب الأشغال المخصصة لأجلها قد يؤدي إلی 

حدوث الحالات الخطيبة.

الخدمة

اسمح بتصليح عدتك الكهربائية فقط من قبل العمال  ◀
المتخصصين وفقط باستعمال قطع الغيار الأصلية. 

يؤمن ذلك المحافظة يلی أمان الجهاز.

تعليمات الأمان للمطارق
ارتد واقية سمع. قد يؤدي تأثيب الضجيج إلی فقدان  ◀

قدرة السمع.
استخدم المقابض الإضافية في حالة توريدها مع  ◀

العدة الكهربائية. إن فقدان التحكم قد يؤدي إلی 
الإصارة رجبوح.

أمسك بالعدة الكهربائية من سطوح القبض المعزولة  ◀
عند إجراء الأعمال التي من الجائز أن تصيب بها ملحقات 
القطع الخطوط الكهربائية المخفية أو الكابل الكهربائي 

الخاص بالعدة الكهربائية. حيث إن ملامسة نلحقات 
القطع لسلك يسبي فيه التيار الكهبرائع من شأنه أن 

ينقل الجهد الكهبرائع للأجزاء المعدنية المكشوفة رالعدة 
الكهبرائية ويؤدي لحدوث صدمة كهبرائية للمشغل.

ملاحظات أمان وعمل إضافية
انتبه إلی جهد الشبكة الكهربائية! يجب أن يتطابق جهد  ◀

منبع التيار مع المعلومات المذكورة علی لافتة طراز 
العدة الكهربائية.

استخدم أجهزة تنقيب مناسبة للعثور علی خطوط  ◀
الإمداد المخفية أو استعن بشركة الإمداد المحلية. 

قد تؤدي ملامسة الخطوط الكهبرائية إلی اندلاع النار 

وإلی الصدمات الكهبرائية. إتلاف خط الغاز قد يؤدي 
إلی حدوث انفجار. اختباق خط الماء يؤدي إلی الأضبار 

المادية.
شد المقبض اليدوي الإضافي بإحكام، واقبض علی  ◀

العدة الكهربائية بواسطة اليدين الاثنتين بإحكام 
واحرص علی الوقوف بأمان. يتم توجيه العدة 

الكهبرائية رأمان رواسطة اليدين الاثنتين.
اختر نوع التشغيل الصحيح وعدة الشغل الملائمة  ◀

للمادة المرغوب معالجتها.
تركيب عدد شغل SDS-max: تفحص ثبات الإقفال من  ◀

خلال سحب العدة.
استبدل غطاء الوقاية من الغبار التالف فورا. يمنع  ◀

غطاء الوقاية من الغبار تسبب غبار الثقب إلی حاضن 
العدة رشكل واسع النطاق أثناء التشغيل. احبص يلی 
يدم إتلاف غطاء الوقاية من الغبار أثناء تلقيم العدة.

إن أغبرة بعض المواد كالطلاء الذي يحتوي علی  ◀
الرصاص وبعض أنواع الخشب والمعادن والفلزات قد 

تكون مضرة بالصحة، فتسبب ردود الفعل التحسسية 
وأمراض المجاري التنفسية و/أو السرطان. يجوز 

معالجة المواد التع تحتوي يلی الأسبستوس من قبل 
العمال المتخصصين فقط.

استخدم شافطة غبار ملائمة للمادة قدر الإمكان. −
حافظ يلی تهوية مكان الشغل رشكل جيد. −
− .P2 ينصح رارتداء قناع وقاية للتنفس رفئة المبشح

تبايی الأحكام السارية فع رلدكم رالنسبة للمواد 
المبغوب معالجتها.

إن استعصت عدة الشغل، فاطفئ العدة الكهربائية.  ◀
حل عدة الشغل.

تأكد من طلاقة حركة عدة الشغل قبل تشغيل العدة  ◀
الكهربائية. تتشكل يزوم رد فعل يالية يند تشغيل يدة 

ثقب مستعصية.
شغل العدة الكهبرائية فقط يندما تستخدمها، من أجل  ◀

توفيب الطاقة.
انتظر إلى أن تتوقف العدة الكهربائية عن الحركة قبل  ◀

أن تضعها جانباً. قد تتكلب يدة الشغل فتؤدي إلى 
فقدان السيطبة يلى العدة الكهبرائية.

 واقية إعادة التشغيل ◀
تمنع واقية إيادة التشغيل يند تشغيل الإزميل إيادة 

إدارة العدة الكهبرائية دون التحكم رها رعد انقطاع 
الامداد رالتيار الكهبرائع.

من أجل إعادة التشغيل يبكز مفتاح التشغيل والإطفاء  −
فع وضع الإطفاء ثم تشغل العدة الكهبرائية مبة أخبی.

كاتم الاهتزازات ◀

يخفض كاتم الاهتزازات المبكب الاهتزازات الناتجة.
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عربي

ملاحظات تحذيرية عامة للعدد 
 الكهربائية

اقرأ جميع الملاحظات التحذيرية والتعليمات. 
إن ارتكاب الأخطاء يند تطبيق الملاحظات 

التحذيبية والتعليمات قد يؤدي إلی الصدمات الكهبرائية، 
إلی نشوب الحبائق و/أو الإصارة رجبوح خطيبة.

احتفظ بجميع الملاحظات التحذيرية والتعليمات 
للمستقبل.

يقصد رمصطلح “العدة الكهبرائية” المستخدم فع الملاحظات 
التحذيبية، العدد الكهبرائية الموصولة رالشبكة الكهبرائية 
)رواسطة كارل الشبكة الكهبرائية) وأيضاً العدد الكهبرائية 

المزودة رمبكم )دون كارل الشبكة الكهبرائية).

الأمان بمكان الشغل

حافظ علی نظافة وحسن إضاءة مكان شغلك. الفوضی  ◀
فع مكان الشغل ومجالات العمل الغيب مضاءة قد تؤدي 

إلی حدوث الحوادث.
لا تشتغل بالعدة الكهربائية في محيط معرض لخطر  ◀

الانفجار والذي تتوفر فيه السوائل أو الغازات أو 
الأغبرة القابلة للاشتعال. العدد الكهبرائية تشكل الشبر 

الذي قد يتطايب، فيشعل الأغببة والأرخبة.
حافظ علی بقاء الأطفال وغيرهم من الأشخاص علی  ◀

بعد عندما تستعمل العدة الكهربائية. قد تفقد 
السيطبة يلی الجهاز يند التلهع.

الأمان الكهربائي

يجب أن يتلائم قابس وصل العدة الكهربائية مع  ◀
المقبس. لا يجوز تغيير القابس بأي حال من الأحوال. 

لا تستعمل القوابس المهايئة مع العدد الكهربائية 
المؤرضة تأريض وقائي. تخفّض القوارس التع لم 
يتمّ تغييبها والمقارس الملائمة من خطب الصدمات 

الكهبرائية.
تجنب ملامسة السطوح المؤرضة كالأنابيب  ◀

ورادياتورات التدفئة والمدافئ أو البرادات بواسطة 
جسمك. يزداد خطب الصدمات الكهبرائية يندما يكون 

جسمك مؤرض.
أبعد العدة الكهربائية عن الأمطار أو الرطوبة. يزداد  ◀

خطب الصدمات الكهبرائية إن تسبب الماء إلی داخل العدة 
الكهبرائية.

لا تسيء استعمال الكابل لحمل العدة الكهربائية أو  ◀
لتعليقها أو لسحب القابس من المقبس. حافظ علی 

إبعاد الكابل عن الحرارة والزيت والحواف الحادة 
أو عن أجزاء الجهاز المتحركة. تزيد الكارلات التالفة أو 

المتشاركة من خطب الصدمات الكهبرائية.

استخدم فقط كابلات التمديد الصالحة للاستعمال  ◀
الخارجي أيضاً عندما تشتغل بالعدة الكهربائية في 

الخلاء. يخفض استعمال كارل تمديد مخصص للاستعمال 
الخارجع من خطب الصدمات الكهبرائية.

إن لم يكن بالإمكان تجنب تشغيل العدة الكهربائية  ◀
في الأجواء الرطبة، فاستخدم مفتاح للوقاية من التيار 
المتخلف. إن استخدام مفتاح للوقاية من التيار المتخلف 

يقلل خطب الصدمات الكهبرائية.

أمان الأشخاص

كن يقظاً وانتبه إلی ما تفعله وقم بالعمل بواسطة  ◀
العدة الكهربائية بتعقل. لا تستخدم عدة كهربائية 

عندما تكون متعب أو عندما تكون تحت تأثير 
المخدرات أو الكحول أو الأدوية. يدم الانتباه للحظة 

واحدة يند استخدام العدة الكهبرائية قد يؤدي إلی 
إصارات خطيبة.

ارتد عتاد الوقاية الخاص وارتد دائماً نظارات واقية.  ◀
يحد ارتداء يتاد الوقاية الخاص، كقناع الوقاية من الغبار 

وأحذية الأمان الواقية من الانزلاق والخوذ أو واقية 
الأذنين، حسب نوع واستعمال العدة الكهبرائية، من خطب 

الإصارة رجبوح.
تجنب التشغيل بشكل غير مقصود. تأكد من كون  ◀

العدة الكهربائية مطفأة قبل وصلها بإمداد التيار 
الكهربائي و/أو بالمركم، وقبل رفعها أو حملها. إن 

كنت تضع إصبعك يلی المفتاح أثناء حمل العدة الكهبرائية 
أو إن وصلت الجهاز رالشبكة الكهبرائية يندما يكون قيد 

التشغيل، فقد يؤدي ذلك إلی حدوث الحوادث.
انزع عدد الضبط أو مفتاح الربط قبل تشغيل العدة  ◀

الكهربائية. قد تؤدي العدة أو المفتاح المتواجد فع جزء 
دوار من الجهاز إلی الإصارة رجبوح.

تجنب أوضاع الجسد الغير طبيعية. قف بأمان وحافظ  ◀
علی توازنك دائماً. سيسمح لك ذلك من السيطبة يلی 

الجهاز رشكل أفضل فع المواقف الغيب متوقعة.
ارتد ثياب مناسبة. لا ترتد الثياب الفضفاضة أو الحلی.  ◀

حافظ علی إبقاء الشعر والثياب والقفازات علی بعد 
عن أجزاء الجهاز المتحركة. قد تتشارك الثياب الفضفاضة 

والحلی والشعب الطويل رالأجزاء المتحبكة.
إن جاز تركيب تجهيزات شفط وتجميع الغبار، فتأكد من  ◀

أنها موصولة وبأنه يتمّ استخدامها بشكل سليم. قد 
يقلل استخدام تجهيزات لشفط الأغببة من المخاطب الناتجة 

ين الأغببة.

حسن معاملة واستخدام العدد 
الكهربائية

لا تفرط بتحميل الجهاز. استخدم لتنفيذ أشغالك العدة  ◀
الكهربائية المخصصة لذلك. إنك تعمل رشكل أفضل 

وأكثب أماناً رواسطة العدة الكهبرائية الملائمة فع مجال 
الأداء المذكور.

لا تستخدم العدة الكهربائية إن كان مفتاح تشغيلها  ◀
تالف. العدة الكهبرائية التع لم تعد تسمح رتشغيلها أو 

رإطفائها خطيبة ويجب أن يتمّ تصليحها.
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SPIT 383 SVC

054499

P1 W 1500

E J 12,5

n0 min-1 0–305

Ø max.

mm

mm

mm

45

80

125

kg 8,9

/II 

LwA dB(A) 107

LpA dB(A) 96

K dB 3

ah m/s2 8

ah m/s2 7

K m/s2 1,5

XXXXXX
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SPIT
Route de Lyon
B.P. 104
26501 Bourg-Iès-Valence Cedex
FRANCE
Tél.: 04 75 82 20 20
Service Clientèle Tél.: 0 810 102 102
Service Après Vente Tél.: 0 810 504 504

ITW Construction Products SA
División Construcción
Calle Murcia 58C
08830 San Boi de Llobregat
Barcelona
ESPANA
Tel.: 93 652 59 52
Fax.: 93 652 53 59

ITW Befestigungssysteme GmbH
Gutenbergstrasse 4
91522 Ansbach
DEUTSCHLAND
Tel.: 0981 95 090
Fax.: 0981 95 09123
Service Center Tel.: 0981 9778650
Customer Service Fax.: 0981 9509123

ITW SPIT Vertriebs GmbH
Samergasse 28 b
5020 Salzburg
ÖSTERREICH
Tel.: 0662 452056
Fax.: 0662 452056-13

ITW Construction Products AB
Box 124
123 22 Farsta
SWEDEN
Tel.: 8 578 930 00
Fax.: 8 578 930 45

ITW Construction Products AS
Billingstadsletta 14, Postboks 111
1396 Billingstad
NORWAY
Tel.: 671 736 00
Fax.: 671 736 01

ITW Construction Products UK
Fleming Way
Crawley
West Sussex - RH 10 9 D P
UNITED KINGDOM
Tel.: 0 1293 523372
Fax.: 0 1293 515186
Customer Support Tel.: 0 141 342 1660

ITW Construction Products ITALY S.r.l.
Via Lombardia, 10
30030 Cazzago di Pianiga (VE)
ITALIA
Tel.: 041 513 55 56
Fax.: 041 513 55 66
Numero Verde Fax.: 800 809 017

ITW-BELGIUM bvba
t’Hofveld 3
1702 Groot-Bijgaarden
BELGIE / BELGIQUE
Tel.: 2 322 39 00
Fax.: 2 322 38 57
Service center Tel.: 2 334 12 44
kontakt voor Nederland
Tel.: 0297 230260
Fax.: 0297 230270

ITW Construction Products
GI. Banegaardsvej 25
5500 Middlefart
DENMARK
Tel.: 63 41 10 30
Fax.: 63 41 10 11

ITW Construction Products / OY KARTRO Ab
Timmermalmintie 19A
01680 Vantaa
FINLAND
Tel.: 207 859 222
Fax.: 207 859 201

ITW CONSTR. PROD. ČR s.r.o
Modletice 140 (Areál United Brands)
251 01 Říčany
CZECH REPUBLIC
Tel.: 323 202 202
Fax.: 323 202 204
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